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Multa  jam  aimorum  lustra  praeterierunt 
ex  quo  scientiarum  amor  amicitiaeque  incor- 
ruptae  vincula  nos  in  aeternum  conjunxissent. 
Guumque  indefesso  labore  alacriterque  patriae 
bono  oninibusque  colendis  Musis  semper  in- 
cumbere  pergis,  accipias  a  me  hocce  munuscu- 
lum,  quod,  postquam  cum  maximis  difflculta- 
tibus  decertando  concinavissem,  gratum  tibi, 
qui  ipse,  herculeis  laboribus,  omnes  difflcul- 
tates  pervincis,  futurum  confldo.  Testetur, 
etiam  post  fata,  libellus  nunquam  nos  vel 
laetum,  vel  tristiorem  alterius  utrius  animi 
statum  a  proprio  sejunxisse.  Deus  Opt.  Max. 
te  familiamque  tuam,  precor,  in  longum  con- 
servet. 

Tuus  ubique  et  semper 

Cajetanus  Kossowicz. 

Petropoli,  niensis   maji  3  (.13)  dic  MDCCCLXXI. 


PRAEFATIO. 


Quum  libello,  quem  muic  publici  juris 
facio,  omniumjam  Saractustricarum  gatarum 
explicatio  absolvitur,  de  Saratustrica  religione, 
ut  haec  e  gatis,  ad  meam  quidem  interpre- 
tandi  rationem,  evolvi  patitur,  deque  ejus 
propheta,  quamvis  nulla  necessitate  urgente, 
ipsam  quippe  interpretationem,  postquam 
ditionis  uniuscujusque  sit  facta,  uberius  pro- 
vinciam  hanc  exsequi  par  est,  ne  tamen  quis 
me  in  praefatione  ad  gatam  ustavaitim  nes- 
cio  an  prudenter  elatum  promissum  oblitum 
esse  criminetur,  benevolum  lectorem  paucis 
distinere  statui. 

Et  quidem  dualismi,  nisi  boni  et  mali 
distinctionem,  quae  ipsi  rationi  humanae  est 
innata,  pro  dualismo  accipias,  in  gatis  nulla 
fere  vestigia  invenio,    quum    in  caeteris  Sen- 
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davestae  libris  duo  contraria  perpetuoque  in- 
ter  sc  pugnantia  principia  evidentissime  ac 
persaepe  invicem  sibi  opponuntur,  idque  certa- 
men  et  posteriorem  Iranici  cultus  periodum 
obtinet.  Documentum  est  etiam  tam  celebris 
inter  orientales  gentes  diaboli  Iranici  denomi- 
nationis,  qui  Anro  mainyus  Sendice  sonat,  ab- 
solutissima  fere  in  omnibus  gatis  absentia. 

Opinionem  hanc  impugnandi  debitum  valo- 
rem  prae  se  ferre  videri  potest  totum  car- 
men  XXX,  ubi  bonum  et  malum,  sub  ma- 
nifestissima  duorum  geniorum  specie,  invicem 
sibi  opponuntur;  sed  valor  argumenti  mox 
evanescit,  si  modo  attendes  hic  minime  de 
deo  et  diabolo  pugnantibus  inter  se 
agi,  vatemque  nisi  duas  humanae  natu- 
rae  facultates  et  conditiones  separatim  sub 
duorum  geniorum  specie  exhibere  voluisse; 
haecque  opinio  sequentis  (XXXI),  inter  cetera, 
carminis,  quod  hujus  brevioris  explanationem 
exhibet,  argumento  atque  tenore  certissime 
mihi  probari  videtur,  ubi  Deum,  in  rerum 
natura,  tum  boni,  tum  mali  exsequendi  facul- 
tatem,    sublimiori   humanae   dignitati  promo- 
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vendae,  liberimi  scil.  arbitrium,  hominibus 
posuisse  expressiin  edicitur  (9 — 12)  *). 

Deum  Saractustrica  gatarum  religio  agnos- 
cit  unum,  huncque  universi  procreati  aucto- 
rem,  creatoremque  rerum  naturae,  atque  in 
hac  mentis  benignae,  incolumitatis,  quae 
eadem  est  aequabilitas  atque  justitia,  nec 
non  divina  potestas,  quae  omnes  rebus 
augendis  et  conservandis,  quum  nunquam  a 
summo  numine  sejungantur,  praesunt. 

Talem  neque  alium  esse  Saractustricum 
Deum  unumquodque  ferme  gatarum  carmen 
mihi  certissime  affirmare  videtur;  locique  huic 
et  aliis  cum  hoc.  conjunctis  propositis  stabi- 
liendis  idonei  adeo  multi  et  copiosi  sunt,  ut 
ab  his  citandis  pro  virili  abstinendum  mihi  pu- 
taverim.  Ceterum,in  XLIIetXLIIIcarminibus, 
quae  creatorem  omnipotentem  unumque  Deum 

*)  Huic  opinioni,  etiam  in  XXX-mo  carmine,  varians,  haecque 
unica  vera,  Brockhausii  lectio:  Masdd  twd  (o  Masrla,  tua  sunt), 
quam,  pro  sensu  cassa  masddfd,  nunc  typis  expressam  voluerim, 
bene  conducere  videtur.  —  In  XXXI-mo  carmine  agustd  vacd,  voces 
non  auditas,  a  malis  scil.,  sive  ignotas  potius,  quam  minaces 
vel  terribiles,  ut  interpretatione  mea  expressi,  nunc  intelligendas 
praetulissem. 
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spectarit,  qiiasi  in  aliquo  luminum  tbco  con- 
juncta,  curiosus  lector  ipse  inveniet. 

Quum  ergo  nisi  iiniuii,  huncque  aeternum, 
Deum  gataica  religio  agnoscat,  proxima  sol- 
venda  quaestio  est,  quse  nempe  generi  hu- 
mano,  ad  hujus  religionis  normam,  partes 
agendae  assignatae  sunt. 

Hominis  est,  ad  Saratustricae  religionis 
fidem,  prosperum  esse  in  hac,  et  caelesti 
beatitudine  frui  in  altera  vita.  Prosperitati 
homini  suppeditandae  rerum  natura  a  Deo 
est  creata;  caelestem  vero  beatitudinem  adi- 
piscendi  facultas  atque  potestas  ipsi  homini  est 
relicta,  quum  hanc  nisi  ju^ta  donis  naturae 
fruen^li  ratione  animoque  erga  proximum 
quemque  benevolo,  sibi  in  aeternum  impetret 
necesse  est. 

Talis  humanae  conditionis  notio  etiam 
malorum,  quae  genus  humanum  cruciare 
pergunt,  luculentissimam  explicationem  prae- 
bet.  Liberum  enim  arbitrium,  quo  in  ter- 
restris  vitae  conditione  absente,  homo  mi- 
nime  dignus  caelesti  beatitudine  esset,  dat 
ei    plenam    etiam    divinas    naturae    leges    in- 
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fringendi  potestatem,  quam  hominum  nutri- 
cem,  quum  ab  liis  identidem  sit  laesa  neque 
debitum  cultum  accipiat,  necessario  ipsam 
marcescere  neque  alumnis  suis  nutriendis  jam 
sufficere  par  est,  Sic  in  lucem  prolata  est  ino- 
pia,  gliscunt  in  societate  humana  malae  artes, 
quae,  aesma,  i.  e.  concupiseentia  animique 
eaeeis  affectibus  impellentibus ,  non  rerum 
naturae  debito  cultu,  qui  honesto  labore  exer- 
cetur,  sed  per  vim  et  rapinas  homini  falsam 
prosperitatem  et  delicias  parare  intendunt. 
Increbrescentibus  vero  malis  artibus  etiam 
boni  et  innocentes  non  possunt  quin  innume- 
rabilibus  infortuniis  injuriisque,  a  probra  ac  vitia 
exercentibus,  vitam  degerent  et  quamvis  in 
futuro  aevo  aeterna  nihilominus  felicitate  ga- 
visuri  sunt,  in  hac  tamen  immerito,  scelera- 
torum  ope,  ultimis  miseriis  persaepe  sunt  dicati. 
Accessit  daevorum  cultus,  qui  circa  sensi- 
bus  obnoxia  versando,  quum  a  cognitione 
summi  numinis  humanas  mentes  abstraxisset, 
simul  et  omnem  justi  et  recti  notionem  asseclis 
suis  ademit,  hosque  verissimos  rov  druKs, 
i.  e.  mendacii  et  injuriae,  satellites  effecit. 
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13oni  et  mali  conditio  inde  ab  initio  rerum 
a  summo  numine  descripta  erat,  indeque  ab 
initio  rerum  homines,  libero  arbitrio  innixi, 
etiam  malo  studebant*);  sed  malum  invaluit 
demum  eo  usque,  ut  rerum  natura  praedones 
se  lacerantes  non  amplius  sustinere  posset, 
rerumque  ordini,  a  summo  creatore  eonsti- 
tuto,  conservando,  homines  vel  penitus  de- 
lendi,  vel  in  melius  mutandi  essent.  Rerum  igitur 
naturae,  criminibus  hominum  oppressae,  sub- 
levandae  a  summo  numine  sanctissimus  Sa- 
ractustras  designatur,  cujus  divinum  man- 
datum  fiiit  clementiae,  justitiae,  nec  non 
potestatis  leges,  quibus  haec  consociari  de- 
bet,  quae  apud  mortales  obliteratae  fuerant, 
denuo  his,  cum  paucorum,  qui  antiquum 
summi  numinis  cultum  conservaverant,  ope, 
in  mentem  revocare  hosque  sacrae  doctrinae 

*)  Huc  referre  etiam  licet,  quod  malos  homines  creaturas 
tou  drufks  gatarum  vates  interdum  nominet  (ut  ex  gr.  L,  10);  sed 
unde  pessimus  hominum  status,  nisi  a  horum  anirai  affectibus  origi- 
nem  ducere  potest?  Atque  profecto  malefici  nonne  mali  creaturae 
sunt?  Adde,  quod  in  gatis  nusquam  drufks,  sive  akem,  acistem 
mano,  ut  Auramasdae,  semper  vero  ut  hominum ,  qui  flagitiis 
ipsos  se  cruciantur,  inimicus  iuducitur. 
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verbis  pertnovcre,  ut  dignos  se,  hic  et  in 
alia  vita,  felicitate,  quam  summum  numen 
eis  destinaverat,  praestent. 

Talis  est  missio,  ad  quam  exsequendam, 
Saractustras,  secundum  ga°tas  nostras,  fuerat 
vocatus,  qui,  quum  omnia  sint  Dei,  pro 
sacrificiis,  omnia  quaeque  optima,  animi  nempe 
sincerissimos  affectus,  precationes  et  laudes,  se- 
que  ipsos  unico  deo  offerendos  censet,  utque 
omne  genus  humanum,  unicam  veram  Dei  reli- 
gionem  agnoscendo,  ad  hanc  demum  revertatur, 
in  gactis  nostris,  sibi  ad  haec  summa  ope 
niti  proponit,  deque  hoc  universi  generis  hu- 
mani  commercio  ardentissime  precatur;  quod 
autem  ad  vitae  humanae  modum  et  rationem, 
mutuae  prosperitati  efficiendae  omnibus  viri- 
bus  incumbere,  odiumque  nisi  contra  mala 
facinora  hominesque  perversos  exercere  jubet, 
affirmando,  ceterum,  hos  non  a  se,  sed  ab 
ipso  malo,  cui  dediti  sunt,  debitas  poenas, 
vel  si  has  sua  vel  amicorum  ope  eis  para- 
verit,  accepturos.  Cum  malis  facinoribus  etiam 
daevorum  cultus,  jubente  vate,  maximo  odio 
est  prosequendus,  quum  hic,  ad  ejus  mentem, 
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nisi  falsarum  opinionum  sit  fructus,  mentemque 
hominum  offuscando,  omnibus  flagitiis  et 
sceleribus  plenissimam  arenam  aperfrL 

Haec  est  summatim  Saractustrica  gatarum 
religio;  sed  quamvis  cultum  hunc  antiquissi- 
mum  et  primigenum  inter  liomines  multis 
in  locis  vates  noster  exhibeat,  attamen  quum 
daevorum  cultum,  qui  polytheismus  est, 
latissime  vigentem  tempore  suo  ipse  depingat, 
polytheismum  necesse  est,  in  regionibus,  ubi 
summum  unicum  numen  ab  eo  praedicabatur, 
huic  longe  praecessisse  et  quasi  natale  ha- 
buisse  solum,  ita  ut  Saratustricus  mono- 
theismus  plane  hic  pro  nova  et  inau- 
dita  religione  haberetur.  Ipsa  Saractustrica 
summi  numinis  denominatio,  quum  sit  appel- 
lativa,  notionique  unius  Dei,  qui  etiam 
mainyu  spento,  spentotemo  in  gatis 
appellatur,  bene  respondeat,  notionem  hujus 
vel  ex  se  ipso  eruisse,  vel  ab  alio  quolibet 
populo  Airyanum  vatem  recepisse  par  est  *). 

Multi   hique    doctissimi    viri    cultum   unici 
dei   Saractustram  a  Semitis  accepisse  pntant; 

*)  Coiif.  Dec.  Send.  excerpta,  praef.  p.  IV  —  p.  et  annnt.  in  p.  V. 
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qiuim  autem  publici  monotheismi  cultus  neque 
apud  Assyrios,  neque  apud  Phoenicas  ulla 
sint  vestigia,  ratio  sat  probabilis  Saractustram 
a  Hebraeis  hunc  edidicisse  indeque  ad  Iranicos 
populos  transtulisse  admittendi  esset. 

Sed  ratio  monotheismi  Saractustrici  ab 
Hebraeis  deducendi  minime  historica  esset/ 
quum  nisi  sola  ejus  hic  et  ibi  adspecta  prae- 
sentia  niteretur,  cui  si  idoneum  valorem  tri- 
bueremus,  nil  obstaret  puto  etiam  Indicum, 
vel  adeo  Scandinavicum,  antiquum  polytheis- 
fflum,  a  Grraecis  populis,  vel  vice  versa,  in 
orientales  vel  occidentales  terrarum  plagas 
translatum  admisisse.  Adde^  quod  gatarum 
vati5  quem  tam  saepe  cum  polytheismo,  de- 
certantem  invenimus  et  qui  adeo  semel  om- 
nem  jam  spem  monotheismi  inter  Airyos 
firmandi  perdiderit,  ita  ut  de  Turanicis 
populis,  ut  futuris  veris  unius  dei  culto- 
ribus  cogitavisset  (y.  XLY,  12),  nil  ob- 
staret  civium  suorum  pertinacitati  Hebraeos, 
si  hos  unum  deum  colentes  cognosceret, 
ut  normam  atque  exemplum  monotheistici 
populi    proponere;    neque  adeo   cultus  hujus 
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inter  Hacbraeos  pracsentia,  etiam  geographica, 
puto,  ratione,  Iranicis,  populis  plane  ignota 
essc  posset,  si  in  Palaestina  Mosaica  lex 
Saraftustrae  tempore  vignisset. 

Kestant  aliae  duae  rationes  originis  Sara- 
ctustrici  monotheismi  explicandi,  ad  primam 
quorum,  quum  apud  omnes  fere  insigniores 
polytheisticas  gentes,  extra  popularem,  aliam 
inter  eruditiores  homines  philosophicam ,  ut 
apud  Chaldaeos,  Aegyptios  et  adeo  apud 
Graecos,  extitisse  constat,  quae  immen- 
sam  phaenomenorum  varietatem  unitati,  par- 
tim  pantheistica,  partim  spirituali  rerum 
explicatione,  subjungere  studebat,  Saractustras 
hanc  aliam,  quam  nisi  inter  Hebraeos  apud 
antiquos  popularem,  hucusque  fuisse  inveni- 
mus,  e  libris,  ut  ita  dicam,  nescio  cujus 
antiqui  populi  philosophicis  desumptam,  post- 
quam  civium  suorum  polytheisticam  religionem, 
cujus  tamen  reliquiae  in  ipsa  daevorum  de- 
nomiiiatione,  in  Haomae  cultu  cet.  restiterunt, 
diruisset,  intimae  persuasionis,  eloquentiae  et 
adeo  forsan  armorum  vi,  inter  cis-Himalayicas 
Aryas   gentes   propagaverit  cultumque  mono- 
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theisticum  sic  popularem,  ut  qui  apud  Hebraeos 
occupat,  fecerit. 

Neque  quis  LIII,  4  y.  ex.  gr.  analogicis- 
que  locis  innitendo,  haec  e  Hebraicis  sacris 
libris  desumpta  esse  putet;  quin  similiter 
prolatae  notiones  communem  potius,  hancque 
incertam,  mca  quidem  sententia,  utriusque  an- 
tiquae  doctrinae  fontem  fiiisse  indicant,  quum 
utraque  eodem  paene  notionum  ordine  iisdem- 
que  fere  verbis  passim  proferatur,  neque  sunt, 
ut  notavi,  aliqua  documentorum  vestigia  Airyos 
ab  Hebraeis,  vel  hos  ab  illis,  hanc,  ut  in 
utriusque  populi  antiquioribus  sacri  codicis 
partibus    declaratur,  accepisse. 

Ad  alteram  rationem,  Saractustras  vi  pro- 
prii  ingenii  ad  unius  notionem  dei  pervenisse 
potuit,  quae  opinio  etiam  ipsius  probabiliter 
vatis  verbis,  ut  haec  y.  XLIII,  7  sonant, 
bonam  explicationem  nauciscuntur :  Sanctum 
nempe,  eftatur  vates,  comperi  te,  o  Masda 
Ahura,  quum,  benigna  tua  mente,  me  nescio 
quod,  quasi  obveniundo,  hanc  mihi  interro- 
gationem  fecisset:  quis  es?  cujus  es?  Ne- 
cessitas  ad  has  duas  interrogationes  respon- 
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dendi  non  potuit  quin  vatem,  quum  se  ipsum 
liberum  individuum  menteque  et  ratione  prae- 
ditum,  idque  fragilis  et  brutae  materiae  ope 
sese  movens  sentiret,  se  neque  ad  naturae 
rerum  phaenomena  individuali  ratione  oxpertia, 
nec  ad  fragilem  sui  ipsius  materiam,  sed  ad 
summam  potius,  hancque  liberrimam,  sapien- 
tiam,  cujus  operam  ubicunque  in  creaturis, 
mentem  vero  humanam  his  sublimiorem,  illi 
vero,  qualitate  sua,  propius  accedentem  sen- 
tiebat,  referre  compulisset. 

Utcunque  sit,  manent  vestigia  Saractustrae 
tempore  inter  Airyos  etiam  alios  monotheismi 
cultus  memores  homines  extitisse,  huncque,  tra- 
ditionis  via,  inde  a  primis  rerum  humanarum 
initiis  (ex.  gr.  y.  XLII,  14;  XLY,  15),  ad  vatis 
mentem,  conservasse.  Quum  tamen  de  his,  ut  de 
vel  maxime  paucis  numero  et  qui,  sine  Sa- 
ractustra,  nil  possent,  in  gatarum  carminibus 
mentio  occurrit,  Saractustricum  monotheismum 
plane  inter  Airyos  novam  religionem,  si 
etiam  inter  hos  aliquos  monotheismi  cultores 
jam  invenerit,  nominasse  minime  pigebit. 

Monotheismo     gatarum     sic   posito,     non 
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absque  re  forsan  alienum  fuerit  etiam,  an  hic 
idem  in  aliis  Sendavestae  libris  permansit, 
sive  mutationes  aliquas  passus  est,  perquirere. 

Ac  primum  omnium,  ut  iri  gatis,  sic  in 
omnibus  aliis  Sendicis  libris;  Ahuras  Masdas, 
ut  unicum  summum  numen,  sed  in  reliqua 
Sendavestanisi  bonarum  reruni  creator,  agnos- 
citur.  Malum  ibi  non  jam  in  ipso  homine 
originem  capit  sed  est  genius  mali,  a  quo 
tum  nocentes  plantae  et  animalia,  tum  in 
hominibus  morbi,  mors,  flagitia  procedunt: 
hic  est  creator  maji,  Anro  mainyus,  qui  cum 
creatore  boni,  i.  e.  cum  Ahuramasda,  bel- 
lum  perpetuum  gerit  hominesque  ex  ejus  do- 
minio,  omnium  malarum  artium  et  infortu- 
niorum  ope,  abripit.  Bellum  hoc  durabit  us- 
que  ad  consummationem  seculorum,  ubi  Ahu- 
ramasdas  et  sancti  ejus  asseclae  vincent  An- 
romainyum,  hominesque  jam  aeterna  et  in- 
concussa  felicitate  fruentur.  Hoc  tempore 
etiam  mortui  resurgent  et  omnes  probi  uni- 
versae  salutis  et  maximorUm  praemiorum 
fient  participes  (yt.  XI,  88—96). 

Notatu   dignum  in  gatis  nomen  Anromai- 
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nvu  omnino  abessc;  malnm  autem  persaepe 
propria  voce  DruKs,  dominiumque  ejus,  ubi 
inalefici    post    OTraEtt/punientur,    drug6    dc- 


manem  apellari,  quocl  persona  praeditum 
appellativum,  in  reliqua  Sendavesta,  non  jam 
principem  genimri  mali,  sed  unum  e  satellitis 
ejus  feminini  generis  denotat. 

Divinae  qualitates,  ut  Sanctitas,  Benigna 
Mens,  Sapientia  cet.,  quae  in  reliqua  Senda- 
vesta  distinctas  personas  agunt  summique 
numinis  comitatum  sub  nomine  amesa  spenta 
efficiunt,  in  gatis  quamvis  poetica  elocutio 
persaepe  res  abstractas  sub  concreta  forma 
vatem  exhibere  facit,  minime  tamen  ut  nescio 
quid  aliud  quam  ipse  Deus,  quamquam  na- 
tura  sua  sublimiores,  procedunt,  et  adeo 
etiam  in  homine  passim,  ut  divinioris  naturae 
qualitates,  praesentes  a  vate  depinguntur. 

E  polytheistico  pantheone  in  gatis  nisi 
daevi,  quorum  cultum  vates  fortissime  op- 
pugnat,  sunt  relicti.  Contrarium  in  reliqua 
Sendavesta  invenimus:  hic  Haoma,  Ignis, 
Mictra,  de  quibus  in  gatis  siletur,  innumero- 
rumque  denique  geniorum  nomina,    ut   crea- 
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turae  Aliuramasdae,  Indra  vero,  Naonhaitya 
(Sanscr.  Nasatya)  cet.,  ut  satellites  malarum 
rcrum  creatoris,  Ai.iromainyu,  exhibentur  *). 

Notio  denique  universae  resurrectionis 
mortuprum,  quae  nisi  reliquae  Sendavestae  et 
posteriori  Masdaico  cultui  est  propria,  gata- 
rum  carminibus,  quae  nisi  de  judicio  post 
mortem  saepissime  docent,  si  ipsas  gatas, 
non  commentarios,  respicias,  plane  est  ignota. 
Contra  hanc  opinionem  nisi  unus  obscurior 
locus,  ubi  de  silentibus  catervis  agitur  (y. 
XLIII,  15),  mea  quidem  sententia  edtici  possit, 
qui  tamen  poetica  elocutione,  quum  e  diversis 
temporibus  et  spatiis  analoga  phaenomena, 
vates  noster,  ut  jam  notavi,  in  unum  quasi 
luminum  focum  jungere  amat,  haud  difficulter 
explicari  potest.  Quae  saepe  de  duabus  apud 
emn  pugnantium  partibus  occurrunt  ad  ter- 
restria  potius  arma  sunt  referenda. 

Quod  ad  judicium  ab  unoquoque  homine 
post  mortem  subeundum,  gatae  et  reliqua 
Sendavesta    in    hoc    fere    consentiunt,    quod 

*)  Conf.  quae  in  Dec.  Send.  excerptis  (p.  105}  de  Airyanici  Mitrae 
cultu  annotavi. 
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istud  daena,  i.  e.  ipsa  religiohe,  praeside 
ac  judice,  transigitur.  Mortales,  qui  ad  legum 
ejus  normam  vitam  transegere,  ad  aeterna 
lumina  pergunt,  qui  vero  malo  studebant 
aeternis  opprobriis,  tenebris  nec  non  abjec- 
tissimae  nutritioni  in  maligni  spiritus,  qui  in 
gatis  est  Drucks,  in  Sendavesta  vero  Anro 
mainyus,  dicantur  *).  Locus  ubi  fit  judicium, 
incgatis  et  Sendavestae  Judicis  pons  appel- 
latur,  qui  in  gatis  forma  orationis  pleniore, 
Cinvato  peretus,  in  Sendavesta  vero  con- 
tractiore  Cinvadperetus  enunciatur. 

Linguae  gatarum  et  reliquae  Sendavestae 
differentiae  accuratissime  a  doctissimo  Spie- 
gelio  notatae  et  praecipue  in  classico  grain- 
matico  suo  opere  descriptae  sunt.  Ceterum, 
utcunque  grammatica  et  lexicalis  utriusquae 
dialectus  differentia  non  adeo  magna  videri 
potest,  gatarum  carminajam  ipso  Sendavestae 
diaaxsvdctwg  tempore,  etiam  Sendice  scriben- 
tibus  probabiliter  difficiles  intellectu  fuerunt, 
quum  precatiunculae  Ahuno  vairyo,  cujus 
sermo    ad    gatarum    sermonem    accedit,    in 

*)  Conf.  ex.  gr.  y.  XXXI,  20  et  yt.  XXII. 
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ipsis  Sendicis  libris  extat  Sendicus  commen- 
tarius  (y.  XIX),  versusque  gactarum,  ut 
kanm  nemoi  sanm,  a  yasti  XXII  auctore 
evidenter  minime  intellecti  fuerunt.  Difficul- 
tatem  tamen  has  intelligendi,  non  solum  in 
gatarum  sermonis  idiotismis,  sed  etiam  in 
ipso  abrupto,  hisque  peculiari ,  poeticae  elocu- 
tionis  genere  sitam  esse  neminem,  puto,  fugit. 
Ga  tarum  carmina  Saractustrae  esse  coaeva 
monet  vel  maxime  horum  plane  subjectiva 
clocutio,  quum  in  his  de  ipsius  ex.  gr.  et 
amicorum  ejus  valetudine,  de  inimicorum 
injuriis  cet,  denique  de  nuptiis  filiae  agitur, 
Idem  Saractustras  ut  agens  cum  Deo  collo- 
quia  in  reliqua  quidem  Sendavesta,  idque 
perpetuo,  inducitur;  sed  ibi  humana  vatis 
facies  minime  jam  conspicitur  colloquiaque 
ejus  cum  summo  numine  vatis  aliquomodo 
apotheosi  masdasnicorumque  dogmatorum  ul- 
timae  sanctioni,  elapsis  jam  post  hunc  secu- 
iis,  a  pia  traditione  exhibentur.  Vivida 
elocutionis  subjectivitas  et  nescio  quid  sin- 
cerum  planeque  objectivitatem  abhorrens, 
quod  per  omnia  haec  17  carmina  uno  quasi 
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halitu  spira*t,  me  gatarum  carmina,  majorem 
partem,  ad  ipsum  Saractustram,  cetera  ad 
familiares  suos  referre  movent. 

Sed  quisnam  homo  ipse  Saratustras  fuit? 
quando  et  ubi  vixit?  Ad  haec  nisi  conjecta- 
tionibus  hucusque  respondetur ;  unumque  so- 
lide  verum  est,  ut  ajit  clariss.  Spiegelius, 
hunc  revera  aliquando  vixisse. 

Saractustras,  ad  traditionis  relata,  florebat 
sub  rege  Vistaspa  Bactris  ibique  diem  obiit. 
Sed  nomen  Vistaspae  manifestissime  e  Sen- 
davesta  est  desumptum,  quumque  ad  Bac- 
tros  sit  relatum,  nil  essentialiter  novi,  puto, 
neque  de  ipso  hoc  rege,  si  rex  fuerit,  ne- 
que  de  aetate  ejus  adjicit.  Eidem  traditioni 
et  serioribus  Sendavestae  documentis  inni- 
tendo,  doctissimus  Spiegelius  admitti  patitur 
Saractustram  in  occidentali  natum  esse  Irano, 
indeque  in  orientalem  ad  Bactros  emi- 
grasse,  ibique  fundamenta  religionis  suae  je- 
cisse  neque  jam  postea  in  patrium  solum 
fuisse  reversum.  Haec  opinio  in  praesentia 
occupat,  neque  aliud  quidquam  probabilius 
de  Saractustrae  fatis  adjici  potest. 
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.  In  gatis  saepe  de  inimicis,  quibuscum  cer- 
tare  coactus  fuerit  contraque  quos  etiam  vi- 
sibile,  Ignis  ope,  a  Deo  auxilium  obtinuerit, 
agitur;  sed  quum  geographica  nomina  ibi  fere 
absint,  nisi  de  psychologica  vitae  ejus  ratione 
nobis  utique  judicandum  restat.  Atrocissimos 
inimicos  inter  populares  suos  habuisse  vide- 
tur,  quum  Deum  adeo,  ad  Airyorum  oppro- 
brium  augendum,  non  apud  Airyos,  sed  apud 
Turanios  commoraturum,  semel,  indignatione 
permotus,  ut  jam  notavimus,  exclamavisset-. 

Ut  ipsius  Saractustrae,  sic  et  amicorum 
ejus,  nempe  Vistaspae,  Frasaostrae,  Gamaspae 
et  Maidyomaonhae  vitae  conditio  plane  fere 
incerta  permanet.  Patet  solummodo  hos  va- 
tem  nostrum,  in  divina  doctrina  propagandaw, 
adjuvasse,  Frasaostramque  (a  se,  probabiliter, 
conversum,  y.  L,  17),  non  socrum,  ut  traditio 
docet,  sed  generum  ejus,  nempe  Saractustrae 
fuisse,  cujus  filiam  Paourucistam  in  matri- 
monium  duxerit  (y.  LII,  3,  4).  ' 

His  praefatis  nil  jam  fere  addendum  mihi 
restat,  quum  iisdem  fontibus,  explicationisque 
methodo   et  ratione  in  hoc  ultimo,   atque  in 
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anterioribus  duobus  libellis  concinnandis  usus 
surti.  G-atarum  carminibus  duas  inter  Parsos 
usitatissimas  precatiunculas  adjeci,  quum 
ahunem  vairim  pro  initiali  stropha  alicnjus 
depertiti  gatarum  carminis  teneam,  altera 
vero,  quamvis  perbrevis,  non  omnino  hucus- 
que  difficultate,  cui,  aliqua  ex  parte,  prospi- 
cere  volui,  privata  mihi  sit  visa. 

Faxit  Deus  Optimus  Maximus,  ut  meae 
lucubrationes  sagaciori  venerabiliunr  Saractu« 
stricarum  reliquiarum  explicationi  quantulum- 
cunque  conducant. 


C.  Kossowicz, 
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Yasna  XLVI  (XLVII),  1—13. 

[Imploratur  a  surarao  nuraino  auxilium  contra 
hostes,  qui  malis  artibus  excrcendis  ipsam  rerum 
naturam,  in  qua  veritas  et  justitia  sitae  sunt,  im- 
pugnant.j 


1. 

Cum-Spiritu  Sancto,  cum-Benignissimaque  Mente, 
cum  ab  Integritate  opereque  sermoneque  [cum 
opere  et  sermone  penitus  integris]  ei  tribuit x  Re- 
rum-Plenitudinem  Immortalitatemque  Masdas,  cum- 
Potestate,  cum-Perfectissima-Sapientia,  Aburas  [Om- 
nia  praeclara  et  perfecta,  animum  nempe  sanctissi- 
mum,  absolutissimam  ciementiam,  recta  opera,  rec- 
tam  vocem,  rerum  plenitudinem  immortalitatemque 
nec  non  potestatem  et  sapientiam,  Ahuramasdam  huic 
tribuisse  videmus  genio,  cui  procreandae  naturae  re- 

1  Dan,  auctore  Justio,  est  partic.  r.  dd:  (ist)  gegeben  habend,  hat 
uns  gegeben.  In  var.  Westerg.  et  Spieg.  est  lectio  dann. 
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rerumque  propagandarum  cura  ab  eo  est  imposita.  x 
Sensus  strophae:  absolutissimum  bonum  atque  felici- 
tas  in  ipsa  rerum  natura  sitae  sunt]. 

2. 
Huic  genio  sanctissimo  Optimum  lingua,  sermoni- 
bus,  ipso  Benignissimae  ore-etiam  2  Mentis,  Verita- 
tis  manibus,  re,  non-est-quin  efficiat  3  [non  est  quin 
efficiat  unumquodque  optimum]  unica  sapientia,  iste 
pater  Incolumitatis ,  Masdas  [Quum  summi  boni  le- 
ges  ipsi  naturae  rerum  sint  insitae,  non  est  quin 
genius  ejus  omni  prosperitate  a  summo  numine  cu- 
muletur,  quin  homines  scil.  felices  evadant]. 

3. 
Isti  genio 4  tu  es  hoc  5  sanctus6,    qui7  [quod]  ei 

1  Ad  talem  genium  referre  etia.m  to  ahmdi  et  alias  ejusdem  de- 
monstrativi  in  2-da,  3-a  et  4-a  carminis  nostri  strophis  formas  in- 
vitat  me  quum  totius  carminis  tenor,  tum,  quod  rerum  creator  (tW- 
restd)  in  gatarum  religione,  sub  distincta  a  summo  numine  atque 
aliquomodo  individualiter  agente  persona  interdum  exhibetur  jvide 
ex.  gr.  y.  XXIX,  6  et  XXXI,  2).     Conf.  Sanscr.  tvastr. 

2  Eed-nu.  In  var.  Spieg.  est  lectio  eed-tii,  ad  quam  particula  tie 
forsan  melius,  sensum  too  etiam,  atgue,  quem  in  versione  mea  ex- 
pressi,  quam  nu  reddit.     Conf.   Sanscr.  tu. 

3  Veresydd.  imperf.  conj.  r.  vares. 

4  Ahyd  mainyeus,  genitivi,  ut  saepe,  sensu  dat. 

5  Td,  instr.  neutr.  pron.  ta. 

6  Significatio  in  hoc  loco  vocis  spento  bene,  mea  quidem  senten- 
tia,  explicatur  strophis  1-1 — 15  y.  Lll. 

7  Ye,  pron.  rel.  causativum. 
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Bovem-primaevam  [rerurn  naturam],  gaudii-datricem, 
creavit1  [creavisti],  atque  lmic  [bovi  scil.  primae- 
vae]  nutrimenta  laetitias  [laeta  nutrimenta]  dedisti2 
hanc  terram,  postquam  huic3  [genio]  Benigna,  o 
Masda,  contulisti-consilia4  Mente  [Spiritus,  qui  re~ 
rum  naturam  pervadit,  nisi  acl  mentis  tuae  sanctissi- 
mae  desidena  agere  potest,  quum  et  plenissimo  do- 
minio,  et  omnibus  subsidiis  ad  haec  peragenda,  sit 
instructus,  sanctitatemque  tuam  est  expertus  hac 
rerum  natura  a  te,  quasi  aliquo  actionum  campo, 
ei  procreata,  quamque  ipse  in  hac  terra,  omnibus 
rebus  abundante,  optimam  nutricem  possidet;  immo 
etiam,  quum  in  rerum  natura  omnia  aeternae  veri- 
tatis  legibus  tam  bene  respondeant,  non  est  quin  has 
a  te  genio  ejus  quasi  dictatas  agnoscamus]. 

4. 
In-hunc  genium  irruunt 5  malefici6,   at  in-Masdae 

1  Hemtasad,  3  vers.  s.  pro  2-da,  objectivitatis ,  cujus  exemplis 
scatent  libri  Sendici,  jure  (conf.  y.  XXX,  9  et  yt.  XII,  12). 

2  Dao,  aor.  r.  dd.  s  Him,  acc.  pron.  ha. 

4  Hemfrastd,  perf.  partrcipiale ,  r.  pares.  J.:  wenn  du  dich  be- 
fragt  hast. 

5  Constructio  verbi  rdres  (intens.  a  ras)  cum  abl. :  y.  XXXII,  11. 
(yoi  vahistdd  .  . .  raresyann  mananho,  welche  den  besten  Geist  ver- 
wunden  wollen,  J.)  invitavit  me  etiam  hic  verbum  ad  ablativos  ah- 
mdd  manyeus  et  masddo  spentdd,  transitivo  sensu,  referre.  Bdres- 
yantl,  interpretante  Justio:  man  sucht  zu  schaden. 

6  Spieg.  et  Westerg.  legunt  (kegvato.  Praetuli  lectionem  dregvanto, 
quam  editus  a  Brockh.  codex  nec  non  amborum  doctissimorum  edi- 
torum  Avestae  lectiones  variantes  offerunt,  quum  aptissimum,  mea 
quidcm  sententia,  subjectum  verbo  rdr^yanti  suppeditet. 
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sanctam  mentem  non  sic  [scil.  non  iiTuunt]  inco- 
lumem  [maleiici  rerum  naturae  laedendae  sunt  in- 
tenti  eamque  conturbant,  ne  tamen  putent  deo  vel 
minimam  noxam  inferre  posse,  summum  quippe  nu- 
men,  omni  damno  exemptum,  invictissimum  peragit 
semperque  justas  de  maieficis  poenas  sumendi  potes- 
tatem  habet].  In-exiguo-quidem  vir  incolumitati  quo- 
modo  erit1  [Sed,  quum  ad-uitima,  ingraveseentibus 
maleficis,  redactus  sit  homo,  illius-ne  erit  incoiumi- 
tati  augendae  curam  impeudere?],  potens-quidern  exis- 
tens  2  [idem  ille  si  potens  sit],  in-multo  [si  multis 
rebus,  viribus  polleat],  revera  infestus 3  malefico 4  [re- 
vera  de  malefico,  potestate  accepta,  triumphaturus, 
revera  par  malo  extirpando]  ? 


Ideoque,  sancte  spiritus,    o  Masda   Ahura,    viro- 
incolumi  des  5    quae    quidem   quaeque   Optima  sunt. 

1  Kaie  anhad,  er  befmdet  sich  in  dem  Wuusch  (nach  dem  Rei- 
nen),  J.  Quum  ~ka£e  y.  XLIII,  2  sensu  tou  Ttaia  occurrat,  hic  etiam 
vocem  eundem  sensum  rctinere  putavi. 

2  Hans,  partic.  r.  ah. 

3  Conf.  annot.  2-m  ad  5-m  str. 

4  Secundum  J.,  dregvdite  usum  est  hic  sensu  abstracto  (dat.  neutr.), 
quod  proprie  ad  idem,  si  voci  mecum  concretam  significationem 
tribuas,  recurrit. 

5  Td  hic,  cum  Spieg.,  pro  acc.  plur.  n.  accepi,  quum  in  3-a  et 
5-a  strophis  eadem  vox  instrumentalis,  ut  saepius,  partes  agere 
videtur.  —  Cois,  imperf.  r.  cis—cid. 
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Minime  equidem  e-tua  clementia  maleficus  fruitur1 
[minime  maleficum  donis  naturae,  quae  tua  est,  de- 
lectari  par  est],  suis  operibus  apud  Malum 2  habitans  3 
Spiritum  [quum  operibus  suis  se  in  domicilio  ma- 
ligni  spiritus  babitantem  praestet]. 

6. 
Haec  [optima  scil.  viro  incolumi]  des  4,  o  sancte  spi- 
ritus,  MasdaAhura:  Igne  tuo  decisio  editur  pugnantibus 
[Omnibus  bonis  et  commodis  cumula  in  te  respicientes 
tuoque  deditos  cultui  homines,  quum  nisi  per  te,  tui  scil. 
sacri  ignis  ope,  haec  victoria  parari  possit],  Divinae- 
sapientiae  valore  Incolomitatisque ;  haec  enim  [sapien- 
tia  scil.  integritati  consociata]  multa  —  volunt  5  [si 
animo    sincero    ei    innituntur]    —    defendit 6    [divina 

1  Hanare  twahmdd  saotdd  dregvdo  batsaiti,  (woran)  dcr  Schleehte 
info]ge  deines  Willens  wenig  Theil  hat,  J.;  Spieg. :  Ohne  deinen 
Willen  nimmt  Theil  der  Schlechte  an  seinen  (sc.  des  Reinen)  Wer- 
ken  (ahyd  skyaot'andis),  qua  interpretatione  vir  clariss.  vocem  ha- 
nare  hic  alius  originis  et  significationis  esse,  quam  XXXI,  15,  accipit. 
Vide  Comm.  uber  das  Avesta  t.  II,  p.  385. 

2  Conf.  y.  XXXII.  12  et  XLVII,  5.  uhi  xo  aka  etiam  de  summi 
numinis  voce  et  decretis  usurpatur. 

3  Ashyans,  partic.  r.  Tck.  4  Ddo,  aor.  r.  dd. 
5  Apud  Westerg.  et  Brockh.  est  lectio  isento  (accus.  plur.  partic), 

quae  eundem  sensum  efficit  (conf.  y.  XXX,  1);  gravior  tamen  et 
ad  gatarum  poesiu  accomodatior  Spiegelii,  quam  expressi,  lectio 
mihi  videtur. 

0  Apud  Spieg.  vdurdite;  apud  Westerg.  vdrdite.  Praes.  m.  r.  var. 
J. :  sie  belehrt. 


8  YASNA.  XLVI  (XLVII),  6* 

enim,  in  terris  agens,  sapientia,  si  huic  uirice  mor- 
tales  innituntur,  inulta  est,  i.  e.  omnibus  viribus  et 
subsidiis  abundat  ad  probos  defendendos.  Sensus 
strophae:  Des,  o  summum  numen,  omnia  bona  pro- 
bis,  qui  te  profitentur,  quum,  nisi,  his  possessis,  ad 
victoriam  de  malis  reportandam  sint  apti,  exhibeas- 
que  praecipuum  favorem,  quum  hoc  certamen,  nisi 
ipso  auxilio  tuo  bene  finiri  potest,  neque  est  alia 
certa  inter  pugnantes  decisio,  nisi  per  tuum  Ignem, 
quem  tuam  in  terris  potenter  agentem  sapientiam  et 
integritatem  hominibus  auxilio,  qui  hoc,  ut  nos? 
sincerissimo  animo  desiderant,  mittere  par  est]. 


IT 
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YASNA  XLVII  (XLVIII),  1—12. 

[Felicitas   hominis  in  Dei  praeceptis   observandis 
sita  est.] 


1. 

Qnando  postremo  Incolumitate  diabolum  homo 
occidet1,  quum  experta-fuerint  [effectum  capient] 
quae  iigmenta  ab  improbis  appellata  sunt 2  in  Immor- 
talitate  a-daevis  hominibusque  [quum  homines  falsi 
eorumque  religio  in  aeternum  pessundati  fuerint, 
quum,  immortalitate  triumphante,  scil.  post  mortem, 
experientur  vera  fuisse  quae  prophetarum  ore  a  Deo 
hominibus  nunciata  erant],  at  tibi  salutibus  adoratio 
vigebit3,  o  Ahura,  [tunc  sanctissimus  cultus  tuus  a 
neniine  jam,  inter  huic  deditos  servatosque  mortales, 
turbabitur  perpetuusque  vigebit]. 

2. 

Sed  effare  4  mihi  quae  tu  sciens  es,  o  Ahura,  ante 

1  Venlwiti,  fut.  act.  r.  van. 

2  Fraolctd,  partic.  perf.  pass.  r.  vac. 

3  Vatsad)  impf.  r.  vakL  *  Vaocd,  imperat.  r.  vac. 
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quam  (non)  terrestras  vias  ingredietur1  [antequam 
morieturj,  quomodo  innocuus  homo,  o  Masda,  de- 
trudat 2  maleficum ;  haec  enim  mundi  bene  nota 3 
est  refectio  [res  enim  per  se  est  manifesta  absque 
lioc;  nempe  absque  maleficorum  extirpatione,  bonos 
in  terris  prosperare  non  posse]. 

[In  duabus  sequentibus  strophis,  quaestioni,  quo- 
modo  improbi  a  piis  etiam  in  hoc  mundo  dejiciendi 
sunt,  vates  luculentissimam  solutionem  praebet,  admo- 
nendo  suos  discipulos,  ut  omnibus  viribus  divinorum 
praeceptorum  exsecutioni  incumbent,  quum  haec  sint 
justissima  neque  aliud,  nisi  in  summo  numine,  bonis 
sit  praesidium]. 


1  Gimaiti,  praes.  r.  gim — gam.  Pard  hyad  md  ydmeng  pereid 
gimaiti.  Justius:  ehe  dass  er  nicht  (nicht  gehort  zum  Begriff  ehe, 
weil  hierin  eine  Negation  liegt)  zu  meinem  Kampf  (meng  2^r^1) 
kommt,  nemlich  zu  dem  Kampf,  welchen  die  himmlischen  und  hol- 
lischen  Geister  um  die  Seele  kampfen,  in  qua  doctissimi  viri  inter- 
pretatione  negativae  particulae  md  plane  assentio.  Quod  ad  enun- 
ciati  sensum,  hunc  ad  traditionis  documenta  eruisse  puto,  quum  in 
ydmeng  Huzvaresch  et  posterior  traditio  notionem  terrae  concipiant 
(conf.  y.  XXX,  3),  in  pereid  vero  Huzvaresch  formam  xoopereiu,  ^wns, 
Neriosenghius  autem  significationem  terrae  (priwydli)  videant  (vide 
Spieg.  Comm.  H,  p.  387).  Vox  homerici  710X^010  -(eybpaz  in  men- 
tern  vocat. 

2  Venhad,  aor.  r.  van. 

3  Vistd,  partic.  perf.  pass.  r.  vid. 
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3. 

Sed  sapienti  -  viro  x  optimum  2  est  praeceptorum 
quod  perfecte-sapiens  docet  Incolumitate  Ahuras, 
sanctus,  perspiciens  etiam  quaeque  abscondita  sunt 
consilia,  tui-similis, 3  o  Masda,  Benignae  intellectu 
Mentis  [Vir  probus  et  sapiens  vitam  suam  intrepido 
animo  Dei  praeceptis  exsequendis  impendere  desistere 
non  potest;  Deus  enim,  ut  justissimum  et  omnipo- 
tens  numen,  unicum  ei  est  praesidium,  beneque  tenet 
vir  probus  multa,  quae  inexplicabilia  humanae  menti 
permanent  (ut  passim  infortunia  bonorum)  apud  Dcum, 
qui  omnia  perspicit,  plane  necessaria  esse,  justissi- 
mainque  apud  eum  causam  habere.  Durandum  ergo, 
persequitur  in  stropha  sequenti  vates :  Deus  creavit 
benignam  rerum  aequabilitatem;  ipsa  religio  Dei  est 
opus.  Ille  est  omnipotens,  certusque  utique  est  iinis, 
ut  in  sinu  ejus  probi  demum  requiescant]. 

1  Vaedemndi,  secundum  J\,  quem  hic  sequor,  est  partic.  m.  r. 
vid.  Versum  doctiss.  vir  interpretatur  sequeutibus:  fiir  den  Wissen- 
den  ist  das  die  beste  der  Lehren,  d.  h.  das  ist  als  die  beste  Lehre 
zu  wissen  (conf.  XXXI.  2);  secundum  Spieg.  est  iufinitivus  (vaedem- 
ndi  ist  passiv  zu  fassen:  <zum  gewusst  werdenn  Comm.  II,  p.  387). 

2  Vahistd  habe  ich  als  Neutr.  pl.  gefasst,  man  wird  es  aber  pas- 
sender  fiir  denNom.  sg.  fem.  halten  (cdcna  ist  Fem.)  wegen  des  folgen- 
den  yanm,  Spieg.  Comm.  II,  387. 

3  Twdvans.  Amat  similem  objectivitatem  adhibere  vates,  quum  ad 
summum  nomen  confugiat.  Conf.  y.  XXXIV,  2,  ubi  hanc  illustrare 
conatus  sum. 
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4. 

Qui  edidit x  Mentem  Benignam.  o  Masda,  Sancti- 
tatesque,  hic-idem  Religionem  [scil.  creavit]  opereque 
voceque  [tum  facultatem  opera  ad  'religionis  normam 
peragendi,  tum  ipsam  religionis  institutionem] :  ejus 
ad-desideria  voluntas  exsecutiones  comitatur  [volun- 
tas  comitatur  exsecutiones  =  conjuncta  est  cum  exse- 
cutione  ad  desiderium,  secundum  desiderium,  i.  e. 
Deus  quidquid  vult  eodem  tempore  perficit]:  in-tuo  spi- 
ritu  ad-extremum  vir-vir  2  [unusquisque,  omnis]  erit.  3 

[Restat  ergo,  sensus  est  subsequentium  duarum 
carminis  strophamm,  ut  de  omnibus,  quibus  nobis  ne- 
cesse  est,  summum  numen  precemur,  rerumque  na- 
turam,  quae  ab  illo  condita  est,  colendo,  omnibus 
animi  perturbationibus  abjectis,  nosmet  divinis  bene- 
ficiis  dignos  praestemus,  utque  in  ipsis,  quae  nobis 
utilia  esse  videntur,  Dei  indicationes  expetamus,  quum 
neque  in  his,  quae  felicitatem  ejus  spectant,  absque 
divina  gratia,  homo  minime  perspicit]. 

5. 
Boni-moderatores  regnanto  4  inter  nos   —  ne   nos 
maligni-moderatores   regant 5  —  beuignae   sapientiae 
factis,  o  Armaiti ;  puritas  homimi,   post  nascendi-con- 

1  Ddd.  aor.  r.  dd.  2  Nand,  pro  nd  nd.    Conf.  y.  XXX,  2. 

3  Anhad,  imperf.  conj.  r.  ah. 

*  'Kkntanm,  imperat.  m.  r.  tsi.  b  'Ksentd,  imperf.  m.  r.  Rsi. 
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ditionem,  est  optima;  bovi-primaevae  [rerum  naturaej 
cura-impenditor  *:  hanc  nobis  nutritioni  industria  [hanc 
abundantissima  nobis  nutrimenta  efferre  industria 
perficit]. 

6. 

Haec  enim  [natura  scil.  rerum]  nobis  prosperam- 
habitationem 2;  haec  nobis  vim  dat  et  robur  Benig- 
nae  Mentis  in-desiderio  [secundum  desiderium  Benig- 
nae  Mentis] ;  atque  ei,  perenni  Sanctitate  sua,  Mas- 
das  herbas  [pabula,  nutrimenta]  constanter  succrescere- 
decrevit3  Ahuras  mundi  in  -  nataliciis  primi  [in 
nataliciis  primi  mundi  =  quo  tempore  mundus  pri- 
mum  creatus  fuerit.  —  In  natura  rerum  sunt  qui- 
bus  hominibus  opus  est,  neque  haec  unquam  rite 
colentibus  eam  deficit,  quum  constanter  a  summo 
numine  abundanti^sima,  inde  ex  quo  mundus  exti= 
tit,  nutrimenta  recipiat]. 

1  Veresydtanm,  imperat.  m.  r.  vares.  —  Versum  Justius  interpre* 
tatur  sequentibus:  ftir  das  Vieh  werde  gewirkt,  in  Bezug  auf  es 
(durch  es)  ist  Gedeihen  fur  unsre  Nahrung.  Spiegelius  in  fsuyo  ad- 
mittit  alterationem  too  fsuyam,  quod  valde  est  probabile  sensumque 
eundem,  sed  concretius  expressum,  possit  reddere ;  secundum  Justium, 
estjabstractum  m.  thematis  fsuya. 

2  Husoiiema,  Westerg.  et  var.  L  Spieg.;  apud  Spieg.  in  textu, 
usditemd.  Secundum  J.  acc.  n.  thematis  lcsoiteman.  Conf.  husiti  et 
ioitra.    Vox,  ad  traditionis  sensum,  significat  splendorem. 

s  Vatisad,  imperf.  r.  vatis. 
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7. 

(Kard-)  omms-caecus-anmuMmpetus  -dejiciatur  * 
[penitus  dejiciatur] ;  (ab-)  omnem-violentiam  -abji- 
cite 2  [procul  repellite  omnem  violentam  actionem] 
qui  estis 3  Benignae  Menti  fortitudinem  dare 4  [qui 
in  hoc  estis,  ut  per  vos  Benigna  Mens  in  terris  in- 
concussa  permaneat,  ut  felicitate,  quae  nisi  ex  bona 
ratione  agendi  permanet,  dignos  vos  in  hac  terra 
praestetis] ;  Integritate  viam  5  [animo  sancto  et  inte- 
gro  pergite],  cujus  [sanctissimae  integritatis  scil.] 
in-dominio  vir  sanctus  [degit.  —  omnes  scil.  actio- 
nes  suas,  ad  perfectissimae  integritatis  indolem  com- 
parando,  vivit] :  at  illi  [tali  scil  homini]  domicilium 6 


1  Nidydtanm,  imperat.•  pass.  r.  dd.  Repetitio  praepositionis  ni,  et 
in  sequenti  enunciato  paiti,  hic  ut  alias  (conf.  ex.  gr.  y.  XLIII.  13), 
augendae  orationis  vi  inservit. 

2  Paitisyodum,  secundum  J.,  est  imperat.  pt  m.  r.  sd.  Die  Wur- 
zel  gyd,  verba  sunt  Spiegelii,  scheint  sich  mir  an  gizlid,  gyazd  an- 
zuschliessen  (Comm.  II,  p.  389),  quam  opinionem  clariss.  viri  lectiones 
variantes,  apud  eum,  siosdiim,  siaosdum,  Brockh.  syaosdum  et  1.  var. 
Westerg.  siosdem  confirmare  videntur. 

3  Praepositio  verbalis  d,  hic,  ut  et  alias  saepe,  ipsa  per  se  verbi 
notionem  exprimit.    Conf.  XLIV,  8. 

4  Duye,  inf.  r.  du—dd. 

6   Vyanm,  acc.  thematis  vya. 

6  Ddmann,  n.  plur.  thematis  ddman.  Yocem  hic  usurpatam  esse 
puto  sensu  Sanscriti  dldman,  vel  loka,  quod  proprie  ad  idem  redit. 
Accepi  lectionem  Westergaardii ;  apud  Spieg.  ddmanm. 
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certe  tua  in  -  sapieutia  *  [est  assignatum],  o  Ahura 
[talis  homo  non  potest  quin  divinae  sapientiae  sit 
particeps,  eoque  ipso,  etiam  in  terris  sit  beatissimus]. 

8. 
Instrue  ergo  nos,  o  summum  numen,  quomodo 2 
apud  te  Benigni,  o  Masda,  dominii  se  habet  deside- 
rium  [quomodo  ergo,  ad  tuum  sanctissimum  deside- 
rium,  niti  debebimus,  ut  felicem  vitae  conditionem 
adipiscamur]  ?  quomodo  tibi  desiderium  est  Sanctitatis 
tuae  mihi  [in  me],  o  Ahura  [quas  vias  ingredi  me 
fas  est,  ut  sanctitatem  et  plane  beatitudinem  tuam 
in  me  persentiam  ?]  ?  quomodo  in-te,  o  Integritas, 
clara  sacrificia  desiderem3  [quomodo  perficiam,  ut, 
divinae  sapientiae  tuae  dum  sim  particeps,  sanctita- 
tem  omnibus  rebus  anteferam,  huicque  servandae  ad 
omnia  sacrificia  ne  minimum  offuscata,  mente  scil. 
pariter  ac  effectu  subeunda,  paratissimus  sim?]  Be- 
nignae  Mentis  actionum  vigorem 4  [sacrificia,  in  qui- 
bus  omnis  est  vigor  actionum  benignae  mentis,  qui- 
bus  omnes  scil.  divinae  hominum  in  terris  actiones 
continentur]  ? 

1  Etiam  hic  verbalis  particula  d  non  nominalis  praepositionis  (in), 
sed  verbi  (decretum,  assignatum  est)  forsan  vices  gerit.  Conf.  ano- 
logum  usum  praepositionis  paiti  (ex.  gr.  y.  XXX,  2)  et  pairi  (y. 
XXIX,  5).  Danm,  secundum  Justium,  est  acc.  pro  loc,  thematis  ddo. 

2  Kd,  instr.  n.  pron.  ka.  3  Isyd,  praes.  r.  is. 
4  Lebend  mit  Thaten  des  guten  Sinnes,  J.    In  gavaro  traditionis 

interpretes,  quos  sequor,  notionem  deprehendebant  xou  sdvare. 
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• 

9. 

Hac  ratione  ar/ere  animi  nostri  est  fortissimwn 
propositum ;  at  Quando,  o  potentissimum  numen, 
sciam  x  si  in-unumquemque  potestatem  -  exercetis  2, 
o  Masda,  o  Sanctitas,  a-quo  in-me  pernicies  et  ter- 
ror  irruunt  [quando,  o  potentissimum  numen,  re  et 
effectu  experiar  te  in  inimicos  meos,  qui  exitio  nleo 
inhiant,  justissimam  potestatem  exercere?  est-ne  in 
tuis  decretis,  ut  etiam  in  hac  vita  debitas  poenas 
solvant  ?]  ?  Verum  mihi  permanet  verissimorum-dic- 
torum  —  Benignae  finis  Mentis  3  [Quum  de  hosti- 
bus  deprimendis  supplicem,  minime  fidem  sanctissimo 
verbo  tuo  abjicio,  quo  certam  beatitudinem  probis, 
quum  e  dominio  Mentis  Benignae,  i  e.  ex  hac  terra, 
excesserint,  scil.  post  mortem,  promittis]  prospiciat4 
que,  ante  omnia,  suae-aliorumque-saluti-intentus,  ut  ei 
Sanctitas  sit. 

[Sed  quum  bonorum  prosperitas,  pergit  vates, 
ipsa  rerum  uatura  a  te  decernitur,  non  possum  quin 
de  hac  etiam  deque  ejus  adventus  tempore  nobis 
revelando,  o  sanctissimum  numen,  implorare  pergam]. 

1  Vaedd,  praes.  r.  vid. 

2  'Ksayaid  praes.  act.  r.  tsi.  Conf.  y.  XXXIV,  6. 

•  3  Justius,  ad  traditionis  sensum:  der  Untergang  der  Menschen  (d. 
h.  der  jiingste  Tag  (moge)  mir  (sein)  auf  ein  gutes  Leben,  d  h.  l>ei 
der  Auferstehung  moge  ich  als  einer  befunden  werden,  wclcher  ein 
frommes  Leben  gefiihrt  hat.  Mihi  in  ere^ucanm  secundum  coinpo- 
siti  membrum  ad  r.  vac  referri  videtur.  Conf.  ere.nkd'a. 
4   Vidydd,  pot.  r.  vid. 
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10. 

Quando  demum,  o  Masda,  virtutem  homines  indu- 
ent l  ?  quando  expellent  2  quisquilias  hujus  doctrinae  3 
[hanc  impuram  scil.  et  abjectam  religionem],  qua 
[scil.  doctrina,  cujus  falsae  religionis  ope]  malicie 
[malis  animi  affectibus]  surdi  ad  verae  religionis 
verba  rabidorum-canum-personas-induunt  4  [saeviunt 
in  bonos],  quaque  [falsa  religione]  corrupta  intelli-, 
gentia  sua  saeviunt  maligni  rectores  regionum  [qui- 
bus  praeceptis  dominantibus,  vulgus  caecis  animi 
affectibus,  ejusque  rectores,  animo,  emolumentorum 
studio  contacto,  saeviunt  in  bonos]. 

1  Wann  unterziehen  sich  die  Manner  der  Ausbreitung  (des  Ge- 
setzes),  J.  Vocem  mannari,  cum  Spieg.,  ad  r,  man  refero.  Visente 
est  praes.  m,  r.  vis. 

2  Agen,  imperf.  r.  mj — as. 

3  Justius:  Wann  werden  sie  austreiben  den  Schmutz  dieser  Weis- 
heit,  d.  h.  das  was  die  Bosen  Unwahres  in  diese  Lehre  bringen. 

4  Westerg.:  urupayenti.  Sp. :  urupayeintL  Verbum,  ut  denom.  ab 
urupi,  canis  species,  cujus  epith.  Vend.  XIII,  48,  ti^iddidhe  usur- 
patur,  accepi,  quamvis  sciam  canes  Avestam  ad  praestantissimas  Atiu- 
ramasdae  creaturas  referre,  quae  tamen  creaturarum  in  bouas,  et 
malas  distinctio  mihi,  jam  eiapsa  gatarum  temporis  periodo,  apud 
Airyos  invaluisse  videtur.  Secundum  J.,  est  causale  praes.  r.  rup, 
rauben,  anfallen,  qui  versum  rcddit  sequentibus:  durcb  welche  Bos- 
heit  die  Ungehorsamen  (d.  h.  welche  in  Bosheit  als  Ungehorsame) 
rauben. 

2 
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11. 

Quando  dcnium,  o  Masda,  Integritate  cum  [cum 
integritate]  Perfecta-Sapientia  vcniet1  ad  nos  cum- 
Potestate,  fausta-^e  [cum  his  veniet]  -  habitatio  cibo- 
abundans  ?  Qui-viri  cum-maleficis  saevis  quietem  dent  2 
[tinient  cum  maleficis,  extinguent  hos]?  Quos  ad  a 
[ad  quos]  Benignae  veniet  Mentis  talis  sapientia? 

12. 

Atque  tibi  fiant 4  servatores  regionum,  qui  rectum- 

intellectum,  Benigna  Mente,    socium-habent 5,    operi- 

bns,  o  Integritas,  tuae,  o  Masda,  legis  [qui  justitiam 

et  benignitatem  in  terris  exerceant,     secundum   tuas 

sanctissimas  leges].     Hi  enim  instituti  sunt  depugna- 

tores6  caeci-impetus  7. 

/ 

1  ' Gimad,  imperf .  r.  gim  ■=—  {,am. 

2  J.:  wer  wird  Ruhe  gebieten, 

a  Quanquam  d  retuli  hic  ad  Jceng,  dubite  tamen  an  melius  ad  ver- 
bum  gimad  particula  esset  referenda. 

4  Anhen,  imperf.  conj.  r.  ah. 

5  Hacdonte,  cc-nj.  m.  i.  Jiac.  Spieg.:  Welche  sich  Zufriedenheit 
durch  Vohumano  aneignen;  J.:  welche  an  der  Weisheit  hangen. 

,6  Apud  W.  et  Sp,  hamaestro;  sed  apud  Brockh.  et  in  pluribus 
codd.,  teste  Westerg.,  hamaestdrd. 

7  Apud  Spieg.  et  Westerg.:  ae&m  mahyd.  Apud  West.  est  lectio 
Tar.  aesemetn  ahyd;  apud  Brockh.:  aesem  et  aesem  mdhyd.  Lectio 
var.  Westerg.  (aelemem  aliyd)  suspicari  facit  genuinam  lectionem 
fuisse  aelemahyd,  quod  etiam  Haugium  deprehendisse  nescio  quae 
fors  fortuna  (quum  ipsum  versum,  in  quo  voces  occurruut,  more  suo 
perperam  intellexisset)  adjuvavit  (die  Gathas  desZar.  II,  p.  172— 173). 
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Spiegelius,  qui  itidem  correctionem  vocis  proponit,  ad  hanc  et  ad  tradi- 
tionis  sensum,  reddit  versum  sequentibus :  sie  sind  geschaffen  als  Wider- 
sacher  des  Aeshma  (Comm.  II,  p.  393;  H. :  tunc  (??)  enim  leges  dele- 
trices  simt  impetus  (Die  Gesetee  deiner  Lehre,  Weiser!  vernichten  den 
feindlichen  Angriff).  Ceterum,  si  etiam  lectionem  hamaestro  cum  sig- 
nificatione  gen.  s.  retineas,  versus,  vel  absque  correctione,  commode 
sequentibus  reddi  possit :  hi  enim  dati  sunt  inimici  in  voluntatem 
mei  (dati  sunt  in  voluntatem  mei  inimici),  sensusque  strophae  esset 
in  universum;  dirigunto  regiones  viri,  qui  sapientiam  et  religionem 
mm  solum  verbis,  sed  operibus  et  re  peragunt,  quales  nunc,  proh 
pudor,  pessimis  artibus  vigentibus,  sub  potestate  inimicorura  meo- 
rum  fatiscunt 
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Yasna  XLVIII  (XLIX),   1-12. 


[Vates  ex  hac  vita  jam  diu  dececlere  parattis  esset, 
nisi  eum  necessitas  veram  religionem  contra  male- 
ficos  defendendi  detineret.  In  his  malis  solatium  ex 
virtute  amicorum  suorum,  Frasaostrae,  Vistaspae  et 
'Gamaspae  arripit,  quos,  ut  praestantissimos  socios 
suos  in  masdaica  religione  iilustranda  exhibet.  Ani- 
mas  fidelium  Dei  providentiae  commendat,  maleficis 
vero  justas  et  seyeras  poenas,  quas  subituri  sunt 
post  mortem,  minatur.  Se  nil  aliud  nisi  Dei  volun- 
tatem  exsequendam  in  votis  habere  solemniter  proti- 
tetur]. 


1. 
At  me,  quamdiu  mundus  [quamdiu  hic  mundus 
adhuc  mihi  obversetur,  quamdiu  adhuc  vivam] ,  pro- 
tege  x  fortissimus  [scil.  tu,  protege,  sustine  me  fortis- 
sime],  qui  institutioni  -  aspernantes  instituere  -  in- 
cumbd 2     cum-Sanctitate,    o    Masda.       Benignitatis 

1  Pafre,  intens.  imperat.  ac.  r.  par. 

2  'Ciltmusd,  intens.  r.  Jcsnus—Jcsnu.  Justius  formam  adjectivi  ver- 
balis  esse  censet  phrasinque  interpretatur  sequentibus:  o!  du,  wel- 
cher  belehrt  die  Schlechterzogenen. 
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tuae  largitione  succurre  mihi,  succurre *  contra  in 
me  infesta.  Hujus  mundi  [vivencli  scil.  porro  in  hoc 
mundo]   Benigna  linem  adipiscar  Mente. 

2. 
Sed  in-hoc  me  mundo  detinet  cultus  malignus 
[homines  scil.  religionum  falsarum  cultui  praediti], 
fallax,  Incolumitatem  vulnerans  2 :  non  sanctam  tue- 
tur  3  sibi  ille  perpetuo  [non  tuetur  perpetuo  ==  mi- 
nime  tuetur]  Armaitim  [divinam  justitiam  et  sapien- 
tiam,  quae  in  terris  sunt  exercendae],  nequo  cum- 
Benigna,  o  Mascla,  consilia-jungit  Mente. 

3. 
Attamen  huic  religioni  [quam  scil.  vates  profitetur] 
insitum  est  Incolumitatem  servare,  cultui  dejicendo4 
diaboli 5  [ad  dejiciendum  diabolum].  Ideoque  Benig- 
nae  potestatem  appeto  Mentis;  procul  omnes  cum- 
malefico  consuetudines,  procul  a  me  esse  jubeo  [om- 
nes  consuetudines  cum  maleficis  abhorreo  atque  pro- 
cul  a  me  esse  jubeo]. 

4. 
Qui  enim  corrupto  intellectu  Impetum-animi  nutri- 

1  In  d  hic,  ut  alias,  verbalem  sensum  video,   quum  verbum  gaidi 
percommode  accusativum  arapd  sine  praepositione  regere  potest. 

2  Asdd  rdreso.   Ccnf.  annot.,  ad  y.  XLVI,  2. 

3  Dorest,  aor.  r.  dares.  4  Bdresyanhe,  inf.  r.  ras. 
5  Druttsj  gen.,  cum  flex.  Nom.,  thematis  drug,    Conf.  ex.  gr.  Vend. 

XIX,  8. 
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ant  l  violentiamque  suis  linguis,  inter-bonis-operibus- 
intentos  irabecilli,  quibus  non  honestarum-actionura 
desiderium  est,  sed  malarum  actionura,  hi  daevis  se 
dedunt2,  quae  malefici  religio  [hi  dedunt  se  daevis, 
falsam  sequendo  religionem,  quae  flagitia  exercenda 
permittit]. 

5. 
At  hic,  o  Masda3,  ubertasque  est  prosperitasque 
[penes  hunc  vero  est  ubertas  et  prosperitas] ,  qui 
tuam  religionem  Benigna  amplectitur4  Mente;  Divi- 
sapientia  eniffi  unusquisque  [per  sanctitatem  divinae 
sapientiae]  fit  prudentissimus,  hisque  omnibus  [quum 
omnia  scil.  observaverit  quae  Masdaica  religio  commen- 
dat  ]tuo  in-dominio,  o  Ahura5  [scil.  fit  sapiens  et  felix]. 

6. 
(Ad-)  vos  -supplico  6,    o  Masda,  Integritatemque, 
effare7,    quae     vestri    intellectus   ipsius8    ad-raifor9 

1   Vareden,  impf.  r.  vared.  8  Dann,  aor.  r.  dd. 

3  Apud  W.  et  Sp.  masddo)  in  var.  W.  est  masdd. 

4  Sdrstd,  aor.  m.  denom  sdr. 

5  Praedicatum  duorum  ultimorum  strophae  versuum  est  facile  hic 
subintelligendum  asti. 

6  Fraesyd,  praes.  r.  is.    Notetur  praepositionis  repetitio  ad  signi- 
ficationis  verbi  vim  augendam. 

7  Mruite,  3  praes.  m.  r.  mru.    Man  spreche,  J. 

8  Ve  tsmdTcahyd   =  Ihioo  u{a<ov,  vestri  ipsius,  proprii  vestri,  i.  e. 
quae  vestri  reapse. 

9  Particula  d  hic,  ut   alias  saepe,    notionem   verbalem   exprimit. 
Conf.  1-mam  str. 
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Mente  [quae  mihi  sunt  obeunda  ad  vomntatem  vestri 
animi]  recte  perpendere-animo  *  [ad  recte  perpen- 
dendum],  ut  ambo-ista  [scil.  quae  hanc  et  futuram 
vitam  attinent]  nunciamus 2  mortalibus,  hanc  nempe 
religionem  quae  vestri-similis  [i.  e.  vestri] 3  est, 
Ahura. 

7. 

Istaque  Bona,  o  Masda,  audito 4,  Mente,  o  Integri- 
tas,  ausculta 5  tu,  Ahura :  quis  alacer  in-divinis  prae- 
ceptis  capcssendls,  quis  devotus  secundum  leges  tuas 
«rit,  qui  [i.  e.  alacer  et  duvotus  sic,  ut]  piis-operi- 
bus-perficiendis  praestantem  daret 6  laudem  [i.  e.  ut 
opera  ejus,  animi  alacritati  et  devotioni  respondendo, 
praestantissimam  ei  laudem  afferant.  —  Sensus:  Qui 
viri  digni  sunt,  ut  hos,  tecum,  o  summum  numen, 
conversando,  vosque,  divinae  potestates,  testes  ora- 
tionis  meae  faciundo,  in  hoc  sacro  hymne,  pura 
conscientia  mea,  proferam?]? 

[Non  omnino  incassum  tua  verba  mortalibus  pro- 
feruntur,  pergit  vates ;  sunt  enim,  quamvis  pauci, 
qui  plane  sunt  digni  ut  hos  sacro  hymno  comme- 
morem]. 

1   Vicidydi,  inf.  r.  ci. 


2  Srdvayaemd,  praes.  caus.  r.  sru. 


3  De  objectivitate,  voci  tsmdvato   inhaerente,  ejusque  explicatio- 
nem  vide  y.  XXXIV,  2. 

4  Sraotti)  imper.  r.  sru. 

5  Giisahvd,  imper.  m.  r.  gus.  6  Ddd,  aor.  r.  dd. 
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8. 
Frasaostrae  maximum  -  favorem  Integritatis  de- 
disti *  [rntegritas  amat  Frasaostram  =  Frasaostras 
vitae  ratione  et  moribus  est,  ad  normam  sanctissi- 
mae  religionis,  integerrimus] :  potestatem  hoc  te,  o 
Masda,  precor,  Ahura  [precor,  ut  animi  incolumitas 
Frasaostrae  potestate  consociatur,  ut  vincat  scil.  omnia 
impedimenta,  quae  contra  ejus  incolumitatem  male- 
tici  excitant]  mihique  [scil.  idem  precor.  nempe,  ut 
mea  etiam  incoluraitas  vincat  flagitia],  quo  2  in-be- 
nigno  tuo  delecter 3  dominio  [quo  Incolumitatis  fa- 
vore  delecter  quiete  in  tuo  dominio  =  quam  inco- 
lumitatem  tuto  denram  atque  perpetuo  exerceam] : 
tempore  in-omni  principes  in  doctrina  tua  exercenda 
simus4  [scil.  ego  Saratustras  et  Frasaostras]. 

9. 
Pergat-audire  tua  jussa  fortunatus  iste,  servando  5 
creatus  [fait  pour  sauver  les  hommes,  —  qui,  quum 
sit  dives  et  fortis,  totum  se  nihilominus  hominibus 
servandis  praebet] ,  non  recta  verba  caput  faciens  6 
cum-malefico  [non  faciens  caput  recta  verba  cum  ma- 

1  Ddo,  aor.  r.  dd. 

2  Yanmx  accus.  instrumenti,  refertur  ad  nrvdsistamn. 
8  De  usti  et  vi  particulae  d  conf.  1-mam  et  4-am  str. 

4  JLonhdmd,  perf.  conj.  r.  ah. 

5  Suye,  inf.  r.  iu.  6  Didans,  partic.  r.  dd. 
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lefico  =  minime  exhibens  recta  sua  verba  coram  pef- 
ditis  atque  corruptis  hominibus,  riullum  scil.  sermonum 
commercium,  qui  semper  rectissimi  atque  sincerissimi 
apud  eum  sunt,  emolumentis,  ut  alii,  indulgendo, 
iuiens];  quodsi  leges-religionis  cum-praestantissimo 
junxerint  *  qui  praemio  [si-quis  cum  religione  prae- 
stantissimum  praemium  junxerit  =  si-quis  in  religio- 
nis  legibus  exsequendis  praestantissimum  praemium 
sibi  posuerit,  i.  e.  si  fuit  aliquis,  qui  maximum,  pro 
laboribus  in  lege  divina  defendenda,  ipsam  hanc  le- 
gem  praemium  et  emolumentum  sibi  posuerit,  certe  — ] 
cum-Integritate  [integerrime]  junxit 2  [laborum  suo- 
rum  praemium  cum  lege  divina,  non  aliud  videlicet 
laborum  emolumentum  sibi  habuit]  bellicosus  Vtstds- 
pas  cum-  strenuo-de-'Gamaspa. 

[At  probi  homines  si  etiam  pugnando  cum  male- 
ficis  vel  maxime  triumphent,  vita  tamen  utrorumque 
per  se  brevibus  limitibus  est  circutnscripta.  Fiant 
ergo  beati  post  mortem ;  quod  ad  maleficos,  hos  retri- 
butio  certissima  manet]. 

10. 
Istudque,  o  Masda,  in-tuo  colloco  3  praesidio,  Be- 

1  Yu{,en,  imptrf.  r.  yug. 

2  Yalcta,  perf.  participiale  r.  yuj. 
'  3  Adcuun,  aor.  r.  dd. 
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nignam  nempe  Mentem  animasque  innocentium,  cul- 
tumque  tui,  quae  est  Perfecta-sapientia  prosperitas- 
que  [in  quo  cultu  et  sapientia  et  prosperitas  sitae  sunt, 
a  quo  scil.  dependent  quuni  sapientia,  tum  prospe- 
ritas  hominum] ;  etiam  magna  enim  imperia  neces- 
sitatis-vi  sunt  mortalia  [nemo  enim  in  hoc  mundo 
adeo  magnus  et  potens  est,  quin  mortem  non  oppetat]. 

1L 

Sed  male-imperiosis,  his-qui-mala-facinora-perpetra- 
verunt, .  malos-sermones-proferebant,  malas-religiones- 
obibant,  qui-corrupta-sunt-mente,  maligni,  his  cum- 
veneficis  cibis  obviam-  animae  obviam-exibunt *  [his 
non  est,  ut  animae  malignae  obviam  cum  maligno, 
post  mortem,  non  exeant  cibo,  hos  animae  aliorum 
malorum  certissime  in  altero  mundo  venefica  nutrient 
esca] ;  diaboli  in-domicilio  manifesti  hi  erunt  contu- 
bernales. 2 

12. 
Quod  tibi  igitur,  o  Integritas,  invocanti  auxilii 
[quod  auxilii  =  quale,  cujusmodi  auxilium],  quod  tibi 
est  paratum  Clementi  Mente  mihi  Saratustrae  [Dum 
totum  me  tibi,  o  summa  integritas,  devoveam,  quod 
auxilium,    quam  salutem  est  in  divinis   decretis  tuis 

1  Notetur  praepositionis  paiti  repetitio,  ut  saepe,  ad  vim  verbi  augen- 
dara. 

2  Conf.  yt.  XXII,  34-36,  et  y.  XXXI,  23. 
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ut  capiam] ,  qui  vos  laudibus,  o  Masda,  placabo  *, 
Ahura,  tantum  expetens  [non  expetens  nisi  — ]  quod 
vestro  desiderio ,  proh  2,  est  optimum  [quod  optimum 
est  ad  desiderium,   ad  decreta  vestra]. 

x  Frindi,  conj.  praes.  r.  fri. 

2  Substantivum  ustd,  hic  ut  et  alias,  in  particulae  asseverantis,  sive 
interjectionis,  abire  sensum  puto.    Conf.  y.|;XXIX,  2,  et  XXXIII,  10. 
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[Vates  extra  divinara  providentiam  nullam  aliam 
salutem  petere  profitetur.  Precatur,  afferendo  sacrificia, 
ut  haec  recipiantur,  ut  Saratustras  pergat  divina  do- 
cere,  utque  proborum  vota  fructum  capiant]. 


1. 

Quid  mihi  anima  in-desiderio  *  est  cujuslibet  auxilii 
[quid  cujuslibet  auxilii  =  quale  omnino  auxilium,  — 
quod  omnino  auxilium  anima  mea  desiderare  potest — ], 
qui  mihi  pecoris  [peculii  mei],  qui  mei  ipsius  vir  de- 
fensor  notus  est  [quem  •  defeflsorem  mei  sciam]  alius 
Integritate  [praeter  integritatem]  teque,  o  Masda 
Ahura,  desiderande,  proborum-votis-expetite  Clemen- 
tissimaque  Mente. 

[Quum  nisi  in  Deo  vates  salutem  sperat,  ad  illum 
se,  ante  omnia,  cum  precatione  de  norma  et  ratione 
sese  in  hac  vita  gerendi  convertit]. 

1  Ise}  inf.  r.  is. 


XLIX  (L),  2-3.  YASNA.  29 

2. 

Quo  modo,  o  Masda,  gaudii-datricem  bovem-primae- 
vam  [rerum  naturam]  desideret x  [quomodo  deside- 
ret,  ut  natura  rerum  propitia  sibi  sit]  qui  hanc  isti 
cibo-abundantem  mundo  velit 2  propter-probe-viventes 
cum-Sanctitate  in-multis  solis-evolutionibus  [qui  velit 
hanc,  naturam  scil.  rerum,  per  multas  solis  evolu- 
tiones,  i.  e.  per  multos  annos,  probis  hominibus  nu- 
trimenta  praebere.  Sensus  in  universum:  quomodo 
certa  desideranda  est  prosperitas  hominibus  in  hoc 
mundo  ?]  ?  Certa  domicilia  mibi  tribue  3,  hoc  donum 
largire  4  [largire  prosperitatem  nobis,  modo  et  ratione 
adipiscendi  eam  revelatis]. 

[Sequitur  responsio  vatis,  quasi  e  mente  summi 
nuniinis,  ad  interrogationem  in  praecedente  carminis 
stropha  positam]. 

3. 

At-quidem  huic,  o  Masda,  o  Integritas,  rerum 
natura  propitla  utique-est5,  quam  sibi  tua  Potestate 
Benignaque  tribuit-quisque 6  Mente,  qui  vir  innocen- 
tiae  vi  prosperare-facit  quam  proximam-sibi  gene- 
rationem    maleficus   in-proprium-usum-convertit    [Re- 

1  Isasdid,  pot.  r.  is. 

2  Usydd,  pot.  r.  vas. 

3  Nisansya,  imper.  r.  haris — han. 

4  Ddhvd  =  dasvd,  imper.  m.  r.  dd. 

5  Anhaitt,  praes.  conj.  r.  ah. 

6  'Coist,  imperf.  r.  cis. 
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rum  naturam  propitiam  sibi  velle  fas  est  non  aliter 
nisi  proximorum  sibi,  i.  e.  sibi  coaevorum  hominum, 
prosperitati  studendo,  quum  maleficus  nisi  peculiari 
prosperitati  suae  incumbit  bonisque  aliorum  frui  in 
deliciis  habet.  Hanc  normam  vivendi  quum  sequatur 
vates,  precatur  ulterius  .ut  sacrificia  sua  et  preces  a 
summo  numine  recipiantur]. 

4. 
At  vobis  sacrificem *  praedicans 2  vos,  o  Masda 
Ahura,  cum-Sanctitate  Benignaque  Mente,  cum-Potes- 
tateque  [praedicabo  vos  o  Masda,  Sanctitas,  benig* 
nissima  Mens,  absolutissimaque  Potestas],  quo  desi- 
derantis  stet 3  [scil.  desiderii  objectumj  in  itinere  [quo 
res  desiderata  stet  in  itinere  desiderantis  ==?  quo  de- 
siderans  res  a  se  desideratas  obtineat],  sacriftcabo 
vobis  clara  sacrificia  [afferam  vobis  sacriftcia  clara  et 
manifesta,  ut  quae  ex  laudibus  divinae  magnitudinis 
atque  clignitatis  constant]  in-dom:cilio  Majestatis  [npud 
Ahuram]  audiri 4  [quae  audiantur  in  caelo]. 


In  perfectione  enim  esiis  vos,   o    Masda,    o   Sanc- 
titas,  Ahura,  quum  vestro  vati,  divino-favore  vestro^ 

1   Yasdi,  piaes^  conj.  r.  yast  2  Stavas,  partic.  act.  r.  stu. 

8  Staonliad)  aor.  conj.  r.  std. 
4  Sraosdne,  inf.  r.  srus — sru. 
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exhibuistis  *  manifesta  auxilia  propriis  manibus,  haec  2f 
quae  nos  sptendori  dederint 3  [quae  nobis  splendidanr 
de  maleficis  victoriam  attulerint]. 

6. 
Qui  carmine-sancto  vocem,  o  Masda,  profert  [qtfi 
profert  vocem  carmine  sancto  =  cujus  ore  enuncia- 
tur  sacrnm  carmen,  divinae  scil.  legis],  amicus,  o  In- 
tegritas,  cum-adoratione  [qui  cum  adoratione  summi- 
que  numinis  amantissimus  sacrum  carmen  profert],. 
Saratustras,  dans4  inteilectui  linguae-viam  semper 
[cujus  divinis  cogitationibus  praesto  est  aptissima  elo- 
cutio,  i.  e.  qui,  quum  divina  cogitandi,  tum  etiam 
haec  mortalibus  enunciandi  semper  praestantissima  per 
te  facultate  fruitur],  iste  meas  vias  [agendi  rationem] 
Benigna  instruat5  Mente  [iste  pergat  me  instruerey 
ut  mea  ratio  agendi  semper  recta*  sit]. 

.  7. 
Atque  vos  invoco  propitios  amicos,  ingrediens  pon- 
tes  adorationis  vestrae,    o  Masda,    o  Integritas,    vos 

1  Aibiderestd,  perf.  participiale  r.  darfo.  J. :  Mtnd  . . .  aibiderestd, 
ihr  mogt  unterweisen. 

2  Tn  omnibus  codicibus  et  editionibus  scribitur:  sastdistd.  Conf, 
sastdistdis  XXXIV,  11,  ubi  nunc,  mea  quidem  sententia,  voces  sastdis 
tdis  legi  possint,  sensu:  istis  (scil.  tuis)  manibus,  tua  potestate. 

3  Ddyud,  pot.  r.  dd.  Notetur,  si  vera  est  explicatio,  constructio 
nom.  g.  neutr.  plur.  {td,  yd)  cum  praedicato  in  sing.  J. :  durch  den 
man  uns  zu  Glanz  bringt. 

4  Bdtd,  nomen.  ag.  them.  ddtar.  b  Sdhid,  pot.  r.  sanh. 
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terribiles  Benigna  Mente  [invoco  vos  propitios  atque 
amicos,  nec  non  terribiles,  scil.  hostibus  nostris,  ves- 
tra  benigna  mente],  quo  [ut]  ductores  meo  sitis  l 
au^ilio  [ut  auxilium  nec  non  salutem  adducatis  mihi. 
Sensus:  invoco  vos,  o  caelestes  potestates,  ut  sitis 
mihi  auxilio  atque  saluti]. 

8. 
Cum  vos  cantibus,  qui  celebres  sunt  prosperitate, 
advenio 2,  o  Masda,  extensis  manibus  [advenio  te,  o 
Masda,  extensis  manibus,  cum  cantibus,  i,  e.  preca- 
torios  cantus  tibi  afferendo,  quos  gratos  tibi  esse, 
quum  pro'  eis  prosperitatem  impertias,  tam  multa 
nobis  sunt  testimonia],  atque  vos  [scil.  advenio],  o 
Integritas,  sacrificii  cum  adoratione,  atque  yps  [ad- 
venio]  Benignae  Mentis  cum-virtute  [Precando  a  te, 
o  summum  numen,  salutem,  mea  propitia  cnrmina, 
adorationem  mei  sacrificii,  nec  non  benignae  mentis 
virtutem  tibi  offero,  i.  e.  precando  te,  ipsum  me 
purum  planeque  ad  sanctissima  tua  praecepta  para- 
tum  praesto,  quum  sacrificium  mea  tibi  perfectissima 
devotione  sit  comitatum  ipseque  divinae  benignitatis 
tuae  virtutem  servam]. 

9. 
His    [cum  talibus]    vos    adorationibus   (ad-j  cele- 
brans 3  vos  -liceat-adveniam  4,    o  Masda,    o  Integri- 

1  'Qycda,  pot.  r.  ah.  2  Pairigasdi,  praes.  conj.  r.  gas. 

3  Paitistavas,  partic.  praes.  act.  r.  ,sfr{.  4  Ay/hii,  imper.  r.  .* 
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tas,  Benignae  cum-operibus  Mentis  [Qnum  talis  sim, 
liceat  me  appropinquare  vos  comitatum  operibus 
Benignae  Mentis,  i.  e.  liceat  me  appropinquare  vos, 
qui  documenta  bene  atque  ad  sanctissimam  tuam  men- 
tem  factorum  mecum  habeam].  Si  ergo  sanctitatis 
meae  in-voluntate  [plane  ad  voluntatem  meae  sancti- 
tatis  =  minime  a  sanctitatis,  quae  mibi  est  insita, 
consiliis  recedendo]  rego  [si  ergo  sancte  cumque 
perfecta  sactitatis  conscientia  me  omniaque  mea  rego], 
at  bene-sapientis  rectoris l  desiderans  [quum  desi- 
derem]  efficax-auxiliator  sim.  2 

10. 
At  quae  perfecero  3,  quaeque  procul 4  sunt  con- 
venienter  opera  [quaeque  a  me  convenienter  facta 
suntj, .  quaeque  Benigna  vestra  prae-oculis  [spectanti- 
bus  hominibus,  i.  e.  nunc]  bene-peractum  est5  [pe- 
racta  sunt]  a  me  Mente  6,  omnia  haec,  pariter  atque 
caelestia-lumina  solque  dierum  auctor  [omnia  haec 
pariter  atque  tcc  qxuvofisva  rerum  naturae,  quae   ad 

1  Conf.  XLIII,  9.  2  Qyem,  pot.  r.  ah. 

8  Varesa,  f.  r.  vares. 

4  De  significatione  xou  pairi  conf.  XLV,  1 ;  de  particularum  vi 
praedicati  vices  gerendi  vide  cx.  gr.  annot.  ad  y.  XLVIII,  1.  Conf. 
paiti  XXX,  2. 

5  Aregad,  imperf.  r.  areg. 

6  Versum  interpretatur  J.  sequentibus:  was  werthvoll  erscheiut  in 
den  Augen  durch  Vohumano.  Notetur  constructio  nom.  pl.  neutr. 
cum  praed.  in  s.  (ya  areyad). 

3 
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normam  sanctissimarum  tuarum  legum  sese  exhibent 
tuaque  sunt]  movent  sese  x  vestrae,  o  Integritas, 
adorationi  2,  o  Masda  Ahura  [Omnia  a  me  bene  pe- 
racta  tua  sunt,  ut  quae  a  sole  aliisqne  praeclaris 
creaturis  tuis  peragantur  per  te,  nilque  in  his  mihi 
vindico]. 

11. 
At  vestri  laudes  enunciam  3  o  Masda,  meo-ore, 
dum  Sanctitatis  ope,  vires-mihi-  sintque  4  possimque. 5 
Dator  [creator]  Boni  [qui  procravit  quique  largitur 
omnia  quae  sunt  bona]  impertiat6  Benigna  sua 
Mente  justa-facientibus  quod  desiderio  prosperrimum 
[quod  est  prosperrimum  ad  desiderium  justa  facien- 
tium,  —  impertiat  justis  hominibus  abundanter  om- 
nia  prosperrima]. 


1  Aeurus,  perf.  r.  ir. 

2  Justius:  die  Lichter  (Sterne),  die  Sonne,  die  Mehrerin  der  Tage, 
gingen  auf  zu  euerm  Preis. 

8  Aogai,  praes.  conj.  r.  aog.  4  Isai,  praes.  conj.  r.  is. 

6  Tavd,  praes.  r.  tu.  6  Aredad.  imperf.  r.  ared. 


II. 


<     e  « 


GATA  VOHUKSATRA. 


II. 

GATA  VOHUKSATRA. 
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1. 

Benignam  Potestatem  absolutam,  sortem  maxime- 
praecipuam  distribuenti  prospera-quaeque  [huic,  qui 
inter  omnes  homines  rerum  abundantiam  terrestria- 
que  bona  aequabiliter  distribuit]  Sanctitatem  per  [per 
sanctitatem]  nisi  Beus  largitur  [samma  potestas,  in 
uno  homine  morum  sanctitati  juncta,  est  praestan- 
tissimum  donum  quod  humanitati  servandae  summum 
numen  praestare  potest] :  re,  o  Masda,  optimum  hoc 
nobis,  age-quidem,  ad-effectum-adducere  *  [fac,  ut  hac 
utilissima  nobis  re,  potestate  nempe  absoluta,  fru- 
amur,  dum  in  terris  nisi  hujus  ope  malum  extingui 
possit]. 

1  Varesdne,  t  inf.  r.  vares. 
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2. 
Haec  vobis,  o  Masda,  primum,  Ahura,  o  Sancti- 
tas,  quaeque  tibique  sunt  o  Perfecta-sapientia  [quae 
sunt  in  vobis  imprimis,  o  Masda  Sanctitasque,  quac- 
que  Perfectae  Sapientiae,  haec  — ]  des  *,  precor 2, 
mihi,  nempe  desiderii  Potestatem  [ut  desiderium 
meum  potens  sit  effectu],  vestram  [des  mihivestram 
potestatem]:  Benigna  Mente,  tuae  adorationi  tribue3 
mihi  hoc  saluti 4  liominibus  parandae  [absolutam 
potestatem,  salutis  hominibus  parandae  idoneam,  tri- 
bue  mihi,  o  summum  numen,  in  aliquo  hominum  mo- 
deratore5,  ad  adorationem  tuam  in  terris  ampliti- 
candamj. 

3. 
Ad-  vos  auribus  -congregantur 6  [vos  auribus  un- 
dique  sequuntur,  ex  ore  vestro  pendent]  qui  acl-ves- 
tra  facta  regnant,  o  Ahura,  o  Integritas,  qui  regnant 
lingua  dictis  [qui  regnant  verbis  prolatis  ore  — ,  qui 
regnant  ad  ipsa  verba]  Benignae  Mentis,  quorum  tu, 
o  Masda,  primus  praeceptor  es  7  [boni  reges  utique 
ad  tua  regnant  praecepta  tuique  sunt  attentissimi 
discipuli]. 

1  Ddis,  pot.  r.  dd.  2  A,  vide  annot.  ad  y.  XLVIII,  1. 

3  Daidi,  imper.  r.  dd. 

4  Savanho,  gen.  propositi.  Secundum  Sp.  et  J.  est  partitivus:  von 
dem  Nutzen  (gieb  mir).  5  Conf.  y.  XXIX,  9. 

6  Hemyante,  praes.  m.  r.  t.  7  Ahi,  praes.  r.  ah. 
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4. 

cUbi  rectitudinis  sit x  moderamen,  ubi  clementia 
permaneat 2  [ubi  rectitudini,  ubi  clementiae  locus  sit], 
quo  venientes  sint3  ad-Incolumitatem  [quae  via  ad 
innocentiam  et  iucolumitatem  perducit] ,  ubi  sancta 
Pivina-Sapientia,  ubi  Mens  Benignissima,  ubi  tua 
sunt  regna,  o  Masda?» 

5. 
Omnia  haec  interrogans4  est  [interrogat],  ut  Sanc- 
titate  ex  [ex  sanctitate]  bovem-primaevam  disponat5 
[bene  disponat.  —  Ad  omnes  has  quaestiones  solven- 
das  perpetuo  ad  deum  confugit  hac  mente,  ut  cum 
sanctitate  rerum  naturam  administret,  i.  e.  homines 
prosperos  rerumque  naturam  quietam  praestet]  vir- 
strenuus-et-actuosus,  operibus  rectus  ens,  bene-sapiens 
pietate  [quum  strenuus  in  omnibusque  suis  operibus 
rectus  sit,  atque  sapientia  pietateque  vigente  pol- 
leat],  qui  dei-creaturis  justo  regimine  imperans6  est 
[imperat,  —  qui  imperium  recto  regimine  inter  ho- 

1  A,  vide  annot.  ad  10-mam  str.  praec.  carm. 

2  Atstad,  imperf.  r.  std.  Interpretante  Justio:  wo  entstand  Er- 
barmen.  Apud  Westerg.  est  lectio  meresdikdi,  ad  quam  Justius  phra- 
sin  interpretatur  sequentibus:  wo  erhebt  er  sich  zum  Erbarmen, 
quam  Germanice:  wo  erhebt  man  sich  zum  Erbarmen,  vertissem. 

3  Qyen>  Pot«  r«  ah'  4  Peresans,  partic.  praes.  r.  pares. 
'°  Viddd,  aor.  r.  dd.  Secundum  J.  est  imperf.  r.  vid  (vind) :  damit 

er  erlange.   Conf.  vidditi  in  sequenti  carminis  stropha. 
6  'Ksayans,  partic.  praes.  r.  lcli. 
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mines  exercet] ,  integer  intellectu *  [Sensus :  bonus 
hominum  moderator  quaestiones  in  praecedente  stro- 
pha  prolatas  semper  quasi  ob  oculos  positas  sibi  ha- 
bet  hisque  bene  solvendis  toto  pectore  perpetuo  in- 
cumbit]. 

6. 
Iste  qui  melius  bono  dat 2  [penes  quem  potestas 
est  praestantissima  bona  largiendi,  Deus  scil.]  est 
quique  huic  [bono  scil.  moderatori]  ad-desiderium 
largitur3  Ahuras  imperia  Masdas  [Bono  hominum 
moderatori  optabilissimam  ei  hominibusque  utilissimam 
potestatem  largitur  Ahuramasdas,  i.  e.  non  est  quin  , 
justus  et  strenuus  moderator  splendidissima  potestate, 
favente  deo,  cui  se  fidum  ministrum  praebet,  fruatur]; 
at  huic  [scil.  maligno  mocleratori]  malo  pejus  decer- 
nit  [moderatori  autem  malefico  Ahuramasdas  ultima 
mala  decernit],  qui  ei  [seil.  Deo,  coram  Deo]  non 
disponit4  bene  [rerum  naturam  scil.,  qui  nullam  cu- 
ram  rei  naturae  quieti  bominumque  prosperitati  im- 
pendit],  in-ultimo  ex-mundo  decessu  [post  mortem,  — 
malignum  moderatorem  deus  ultima  mala  perpeti  fa- 
cit  post  mortem]. 

1  Cistd  pro  instrumentali  subst.  cista  accepi.  Si  cum  Spiegelio  et 
Justio  in  voce  imperf.  m.  r.  cid  videre  praefers,  ultimus  strophae 
versus  etiam  sequentibus  verti  potest:  qui  creaturis  justum  regimen 
imperans  (imperando),  purus,  impertit. 

9  Dasdi,  praes.  r.  dd.  3  Eddad,  imperf.  r.  rad. 

4  Vidditi,  praes.  r.  dd. 
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[Post  precationem  de  justo  moderatore  quique, 
nisi  secundum  Dei  praecepta  regnando,  justus 
esse  potest,  Airyis  gentibus  mittendo,  proximam  sibi 
gratiam  vates  idoneam  vim  ad  summi  numinis  man- 
data  perficienda  nec  non  verbis  suis  debitam  morta- 
lium  attentionem  expetit]. 

7. 
Da *  mihi,  o  tu,  qui  bovem-primaevam  [rerum  na- 
turam,  —  terram]  creavisti2    aquasque^    plantasque, 
Immortalitatemque,  Universumque,  sanctissime  spiritus. 
o  Masda,  vim  et  robur:  Benigna  Mente,  precor.  3 

8. 
Atque  quidem  tibi  [te  coram,  in  te,  ex  te]  effa- 
bor  4,  o  Masda  —  nisi  attento  equidem  vir  [i.  e.  quisque, 
quilibet]  utile  aliquod  fari-potest 5  [non  est  cuique  potes- 
tas  nisi  attento  homini  aliquid  docendi,  —  detur 
scil.  mihi  effari  tua  decreta  hominibus  attentis]  —  quod 
perniciosum  debet  esse  malefico,  eja6,  ego  qui  ipse 
sanctitatem  teneo  7  [ego,  qui  sanctitatem  teneo,  effa- 

1  Daidi,  imper.  r.  dd. 
9  Taso,  imperf.  r.  tas. 

3  Senhe,  praes.  m.  r.  sanh.    Secundura   J.    est   loc.  them.  senha 
(in  der  Lehre);  secundum  Sp.  acc.  plur.  (Comm.  II,  p.  408). 

4  Valtsya,  f.  m.  r.  vac.  5  Mruydd,  pot.  r.  mru. 

6  De  ustd,  conf.  aunot.  ad  y.  XLVIII,  12. 

7  Dddre,  perf.  m.  r.  dar.   Interpretante   Justio:    welcher   an  der 
Reinheit  festhalt. 
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bor  quod  perniciosum  erit  maleficis,  dummodo  mor- 
tales  attenti  me  audiant];  hic  enim  etiam  justissimo 
consilio  suo  laetus  fit,  qui  id  [scil.  consilium]  attento- 
homini  vocem-profert l  [etiam  divina  consilia  nisi  tali 
oratori  gaudium  e-percepto  orationis  fructu  afferre 
possunt,  qui  verba  sua  coram  attentis  promit]. 

[Quum  ad  dei  verba  propaganda  vires  idoneae 
hominumque  attentio  sint  necessariae,  de  quibus  dua- 
bus  praecedentibus  strophis  precatur  vates,  in  cor- 
rupto  tamen  seculo,  sine  visibilibus  praebendis  sibi  a 
deo  auxiliis,  quae  jam  expertus  erat,  etiam  ulterius, 
ut  apparet,  parum  proficere  sperat;  haec  igitur  re- 
petenda  in  sequentibus  strophis  implorat  debitasque 
poenas  hostibus  suis,  atque  in  universum  maleficis 
hominibus,  post  mortem  luendas  minatur]. 

9. 
Quam  sapientiam  [ex  tuo  visibiliter  scil.  probis 
auxilio  praestito]  ambobus-pugnantibus  dederas 2  tuo 
igne  purpureo,  o  Masda,  ferro  hostium  lio.uefacto3 
[quum  hostium  ferrum  tuo  purpureo  igne  liquefac- 
tum  fuisset],  idemque   coram  (im)  bominibus  signum 

1  Mravaiti,  conj.  r.  mru.  2  Dao,  aor.  r.  dd. 

3  'Ksustd,  instr.  partic.  perf.  pass.  r.  tisud.  Praeclare  Justius: 
durch  weiches  (geschmolzenes)  Eisen  gibst  du  Weisheit  deD  Kamp- 
fcrn,  durch  das  Feuer,  d.  h.  indem  du  das  Eisen  (die  Waffen)  der 
Gegner  unwirksam  machst. 
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dare  x  [exhibe]  ad-deprimendum  2  maleficum,  servans 3 
integrum  [integros  homines,  —  ad  salutem  probis 
atque  integris  hominibus  praestandam]. 

10. 

Atque  qui  mihi  vir  morti-inhiat 4  [qui  morti  meae 
est  intentus]  aliter  ab-hoc  [scil.  ab-integro,  aliam  hanc- 
que  minime  rectam  normam  rerum  agendarum  se- 
quendo],  o  Masda,  hic  creaturae  diabolifit5  [hic  ad 
diaboli  creaturas  se  pertinentem  facitj  malesanus  qui 
sunt6  [inter  hos  qui  vitam  desipientes  peragunt  de- 
sipientissimus].  Mihi  precor 7  Integritatem,  Benigni- 
tate    tua,  Integritatem  nempe8  tui. 9 

[Neque  mirum  extitisse,  qui  mortem  Saratustrae 
desiderent,  pergit  vates,  quum  in  hominum  societate, 
ei  coaeva,  tam  multi  sint  scelerati,  quos  utique  debita 
poena,  ut  innocuos,  interque  hos,  amicos  suos  de  vera 
religione  bene  meritos,  maximum  praemium,  manet]. 

1  Ddvoi,  inf.  r.  du  —  dd.  2  Rdsayanhe,  inf.  r.  ras. 

3  Savayo,  partic.  praes.  caus.  r.  su. 

4  Maretisaite,  praes.  m.  r.  marets  —  marenc  (mar). 

5  Hunustd,  pcrf.  participiale  r.  hu.  Hunusta,  secundum  J.,  ad 
traditionis  sensum,  est  n.  pr.  einer  Classe  von  Drujas,  ad  quem 
doctissimus  vir  versum  reddit  sequentibus:  der  ist  von  der  Schop- 
fung  der  Drukhs  (der  Ahriman),  Boses  wissend  (unter  denen)  welche 
Hunustas  sind.  6  Henti,  praes.  r.  ah. 

7  Sbayd,  praes.  m.  r.  sbd.  8  Conf.  y.  XLII,  1. 

9  'Te,  dat.  pron.  tum.  Versum  interpretatur  J.:  fur  mich  flehe 
ich  um  Keinheit,  in  Gtite,  nemlich  um  deine  Reinheit. 
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11. 

Qui  amnicus  est  sanctissimo  Saratustrae  yir,  o 
Masda  ?  Qui  vos,  o  Integerrimi,  consulit *  [qui  ad 
vos,  o  divinae  potestates,  ad  accipiendum  consilium, 
confugit?]?  Ubi  est  sancta  Perfecta-Sapientia  [ubi  estin 
terris  divina  sapientia  =  apud  quem  bominum  est  divina 
sapientia?]?  Qui  vos  Benignae  Mentis  retulit 2  mag- 
nitudini  rectus  [qui  retulit  vos,  divinae  potestates, 
magnitudini  Benignae  Mentis  =  qui  potestatem  dei 
cum  summa  justitia  et  clementia  junctam  esse  intel- 
ligit?  qui  nempe  intelligit  deum  esse  potentissimum 
atque  justissimum,  seque  rectum,  coram  sanctissimo 
numine,  praestat?]? 

12. 

Non  ergo  eum  placidum-praestat 3  paederastes,  cae- 
cusque  in-/wc-ponte  terrae  Saratustram  sanctissimum 
[homines  abjectissimis  sceleribus  dediti  menteque  oc- 
caecati  minime  placidum  in  hac  terra,  quae  quasi 
aliqua  pons  hominibus  brevem  transigentibus  vitam 
inservit,  divinum  vatem  efficere  possunt] ,  postquam 
in-ea  [in  terra]  natus  est4  corporeus   [nullam  animi 

1  Afrastd,  perf.  participiale  r.  pares.  Secundum  J.  est  nomen.  ag. 
(dfrastar):  Schtiler  oder  Lehrer. 

2  Acisid,  imperf.  m.  r   cid.    Wer  hat  euch  verkiindet,  J. 
8  'Ksnaus,  imperf.  r.  tsnus^-Mnu.   Conf.  y.  XLV,  1. 

4  Ururaost,  aor.  r.  rud.  J.:  er  wuchs  empor. 
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solationem  Saratustrae  praestant  hujus  terrae  cives, 
in  quorum  societate  brevem  hanc  ei  peragendum  est 
vitam],  quum  adeo  ei  [quod  ad  eum,  ad  Saratus- 
tram  scil.]  eum  uterque  [quum  dissolutis  moribus  ho- 
mines,  tum,  altera  ex  parte,  minime  dei  potestatem 
et  opera  aspicientes]  progressusque  est1  ad  oppri- 
mendumque  [idque  ad  opprimendum  eum]  inquinata 
violentia. 2 

13. 
Ambo-haec  malefici  perpendit  Religio  rectique 
hominis  vere  [Religio  perpendit  vere  xal  rd  rov  xa- 
xov^  xal  rd  rov  aya&ov,  —  judicium  scil.  tum 
boni,  tum  mali  hominis,  quum  omnia,  quae  utrum- 
que  spectant,  ad  religionis  normam  opponentur,  jus- 
tissimum  minimeque  partibus  studens  erit],  cujus 
[recti  hominis]  anima  apprehendit3  Judicis4  pontes 
manifestos  [ubi  nulla  scil.  humana  actio  latebit],  suis 
factis'  linguaeque  sermonihus  Integritatis  nactura  5  vias 
[scil.  anima  recti  hominis]. 6 

1  daratas,  dual.  praes.  r.  car. 

8  Difficillimum  versum  clariss.  Justius  conatur  explicare  sequenti- 
bus :  als  sie  (die  Damonen)  ihn  anzugreifen  kamen  mit  unreiner  Ge- 
walt?  von  ava  und  daresh,  aoderes  acc.  instrumenti,  mit  Angritf? 

3  'Kraodaiti,  praes,  r.  tirud.  4  Vide  annot.  ad  y.  XLV,  10. 

5  Nansvdo,  adj.  verb.  r.  nas. 

6  Vend.  IX,  27—44  ef  yt.  XXII,  ubi  eadem  notio  serioris  aevi 
habitu  describitur. 
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14. 

Non  amici  crcaturis  [societati  humanae],  itidem 
ac  caeci,  surcli  sunt  [surdi  ad  sacrae  doctrinae  ver- 
ba  itidem  minime  sunt  societati  humanae  amici]  ac- 
tione  ex  [actione,  suis  actis],  bovi-primaevae  rectae- 
nutritionis  [debiti  nutrimenti]  neque  sunt *  largientes 
suis  operibus  doctrinisque  [quum  factis  doctrinisque 
rerum  naturam  enecant],  quae  eos  doctrina  postremo 
diaboli  domicilio  in  [in  domicilio  diaboli]  collocabit. a 

15. 
Quod  vero  praemium  Saratustras  maximis  nuncia- 
vit3  coram  [nunciavit  coram  divinis  potestatibus] ,  di- 
cendo:  Majestatis  in-domicilio  Ahnras  Masdas  obviam 
veniet4  ad  vos  primus  [Ahuram  Masdam  videbitis 
primum  obviam  exeuntem  vobis],  omnia  haec  vobis, 
Benignissima  Mente,  Integritatique  vestrae  salutibus 
[ut  primum  scil.  salutis  et  beatitudinis  vestrae  emolu- 
mentum]  jam-est  decretum.  5 

16. 

Istam     kavus    Vistaspas    magmtudinis    potestates 

[quae  est    vera  potestas    magnitudinis,    quae  veram 

potestatem    efficit]    adeptus    est6,    Benignae  pedibus 

Mentis,  quam  sapientiam,  Sanctitate  sua,    formavit7 

1  De  significatione  too  d  vide  annot.  ad  y.  XLVIII,  1. 

2  Ddd,  aor.  r.  dd.  3  Coist,  imperf.  r.  cis. 
*  'Gasad,  imperf.  r.  ijas.  5  Citisi,  aor.  pass.  r.  civis—cis. 
6  Nansad,  imperf.  r.  nas.  7  Mantd,  imperf.  m.  r.  man  (md). 


L  (LI),  17.  YASNA.  47 

Masdas  Ahuras  [kavas  Vistaspas  nactus  est,  semita 
Mentis  Benignae  procedendo,  hanc  sapientiam,  quae, 
ut  et  ipsum  universum,  a  sanctissimo  summo  numine 
est  procreata] ;  et  nobis,  nunciare  *,  eja 2  [pergat  vir 
fortis  et  sanctus  nunciare  nobis  divina,  quibus  tam 
bene  ratio  vitae  ipsius  respondet]. 

17. 
Exoptatum    mihi   Frasaostras  Hvogvus    indicavit3 
corpus4    Religioni    Benignae    [Frasaostras    indicavit 

1  Sasdyai,  inf.  r.  sanh.  Auch  uns  —  Heil  uns  —  moge  man 
lehren,'  J.  2  Vide  annot.  ad  y.  XXIX,  2. 

3  Daedoist,  secundum  J.  est  aor.  redupl.  r.  dis ;  eine  Schwierigkeit, 
animadvertit  Spiegelius  in  praestantissimo  suo  Commentario  (t.  II,  p. 
413),  macht  nur,  dass  daedoist  und  nicht  daedoigt  steht,  wie  man 
erwarten  sollte,  und  es  ist  immerhin  moglich,  dass  man  eine  aus  di 
abgeleitete  Form  daedish  mit  caussativer  Bedeutung  anzunehmen 
hatte,  wenn  sich  auch  weiter  keiue  Spur  davon  im  Avesta  zeigt. 

4  Justius,  ad  traditionis  sensum:  er  zeige  mir  den  geliebten  Kor- 
per  (gebe  mir  seine  Tochter).  Traditionem  secutus  est  etiam  clariss. 
Spiegelius  duos  primos  strophae  versus  reddendo  sequentibus :  Fra- 
shaostra  Hvogva  moge  mir  den  geliebten  Korper  zeigen.  Fiir  das 
Gesetz  moge  er  in  Gute  eine  geliebte  (Tochter)  geben.  Quod  ad  me, 
quum  in  archetypo  vox,  quae  filiam  significaret,  desideretur,  accusa- 
tivi  vero  fem.  secundi  versuum  enunciati  yanm  isyanm,  minime  le- 
gibus  grammaticis  adversantibus ,  ad  subst.  fem.  kehrpem  in  1-mo 
versu  referantur,  quumque  secundi  enunciati  praedicatum,  impera- 
tivus,  forma  sua,  conclusionem  aliquo  modo  sensus  anterioris  prae- 
dicati  daedoist,  mea  quidem  sententia,  exhibeat ,  sub  voce  kehrpem 
ipsum  potius  Frasaostram  intelligendum  esse  putavi.  Accedit,  quod  e 
sequenti  gata  (LI,  3)  clarum  mihi  fuit,  Sara&istram  non  Frasaostrae 
filiam  in  matrimonium  duxisse,  sed  ipsum  dilectissam  filiam  suam 
Paourucistam  huic  nuptum  collocasse. 
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exoptatum  mihi  corpus  benignae  religioni  =  personam 
mihi  exoptatissimam  totumque  se  verae  religioni  de- 
vovit],  quod  [corpus,  i.  e.  se  totum]  ei  desiderabile 
dato  *  [seque  desiderandum  ei,  i.  e.  religioni,  propa- 
gandae  atque  defendendae  accingat].  Potens  est  Mas- 
das  Ahuras  sanctitatis:  desiderando  2  accipite  3  [sanc- 
titas  rerumque  verus  cum  ea  conjunctus  successus 
penes  amantissimum  vestri  est  deum;  haec  animo 
sincero  desiderate  et  accipite]. 

18. 

Hanc  sapientiam,  o  de-'Gamas'pa  Hvogva,  desiderii 
splendores  [splendidissimum  atque  optimum  omnium, 
quae  homines  desiderare  possint],  sanctitate  amplec- 
tuntur 4,  hanc^w^  Potestatem  Mentis  Benignae  gnari. 
Hoc  mihi  da,  o  Ahura,  quod,  Masda,  delectat5  te 
[Religionem  Masdae  inque  hac  veram  sapientiam  ct 
potestatem  amplectuntur  homines,  qui  summae  benig- 
nitatis,  quam  haec  religio  profitetur,  indolem  et  doc- 
trinam  perceperunt.     Detur  mihi,  o  summum  numen, 

1  Bdtu,  3  imperf.  r.  dd. 

2  Asdydi,  inf.  r.  as. 

8  Geresdum,  imper.  m.  r.  gares.    Asahyd   dsdydi  geresdum,    er- 
greifet  (den  Ormuzd)  zur  Erlangung  der  Reinheit,  J. 

4  Varente,  praes.  m.  r.  var. 

5  Rapen,  partic.  praes.  neutr.  r.  rap. 
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ut  falsae  religioncs  evanescant,  qnum  hoc  mcum  clc- 
siderium,  te,  ut  benignissimum  numen,  non  est  quin 
delectet]. 

19. 
Hic  istud  [scil.  prosperitatem  et  potestatem,  quae 
parat  religio]  vir,  o  Maidyomaonha  sanctissime,  ei 
dare1  [hic  vir  dare  ei  istud  =  hic  vir  est,  cui  istud, 
scil.  prosperitas  et  beatitudo  dentur,  qui  neccssario 
his  fruetur  — ],  religioni  notus,  qui  mundum  exoptans 
ad  [ad  mundum,  quod  ad  mundum,  relativement  au 
monde.  —  Beatitudinem  talis  vir  nanciscetur  necesse 
est,  qui  quum  religioni  sit  notus,  i.  e.  vel  ipsa  re- 
ligione  judice,  bene  praecepta  ejus  exsequatur  hu- 
manitatemque  amore  prosequatur  —  ],  Masdae  leges 
enunciat 2  homini  3  esse  re-et-effectu  optimum. 

20. 
Istud    vos,    o  caelestes    potestates,    nobis  .  unanimi 
omnes  dare 4  [precamur  detis]  salutem,    Integritatem 

1  Dasde,  inf.  r.  dd.  Sec.  J.  est  praeseus  m.  (passivisch) :  wird 
gegeben  (Lohn),  quae  opinio  doctiss.  viri  analogia  too  dasdt  confir- 
mari  potest.  Spieg.  in  Comm.  (t.  II,  p.  414):  Dasde  fasst  Justi  als 
3.  Person  sing.  praes.  med.  mit  passiver  Bedeutung,  ich  weiss  nicht, 
ob  es  nicht  vielleicht  eine  Infinitivform  ist,  wie  dazdydi.  Conf.  y. 
XXX,  4  et  in  addendis  ad  hunc  versum  p.  159. 

2  Mraodj  imperf.  r.  mru. 

3  Gaiehya,  gen.  (sensu  dat.,  ut  saepe)  them.  gaia, 

4  Daidydi,  inf.  r.  dd. 

4 
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nempe,  Bonaeque  Mentis  effata,  qnibns  paratur  Per- 
fecta-Sapientia  (armaitis) ,  sacrificium  nostrum  acci- 
pientes  cum-adoratione,  nobis,  Masdae  gaudium  desi- 
derantibus x  [Quum  gaudium  Masdae  desideramus, 
quumque  in  hoc  vobis,  o  caelestes  potestates,  una- 
nimi  sumus,  detis,  sacriticia  nostra  accipiendo,  ut 
vita  nostra  integra   sit,    utque   verba  dei    inter   nos 

m 

permaneant,  integritate  vero  vitae  cum  verbi  cacles- 
tis  cognitione  conjuncta,  etiam  summam,  quae  est  in 
terris,  sapientiam  adipiscamur]. 

21. 
Armatios  vir  [vir  perfectissime  sapiens]  —  sanctus 
hic  est  intellectu,  sermonibus  operibusque ;  religionis- 
vero-oipe  Integritatem  augcscentem,  Benigna,  fortissi- 
mam  Potestatem,  Mente,  paravit  Ahuras:  huic2  itaque 
[viro  scil.  sancto;  collective,  pro  omnibus  talibus 
viris]  benignam  imploro  prosperitatem. 

22. 
A-quo  mihi  ex-Sanctitate  optimum  in-sacrificio  est 3 
—  novit4  hoc  Masdas  Ahuras,  omninm  quifuerunt-5 
que  suntque    [a   quo    omnium  qui    sunt    fueruntque 

1  Cagedd,  accus.  plur.  adj.  verb.  caged.     Secundum  J.  et  Sp.  est 
nominativus. 

2  Acc.  s.  pron.  ta. 

8  Paitt.    Conf.  ex.  gr.  y.  XXX,  2  et  XLTX,  10. 

4   Vaedd,  praes.  m.  r.  vid.  5  Aonhare.  perf.  r.  ah. 
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optimum  mihi  in  sacrificio  revenerit] :  hos  [unumquem- 
que  horum]  praedicabo  l  suis  nominibus  adveniamque 
cum  adoratione  [Omnium  existentium  unus  est  Ahu- 
ramasdas,  cui  allatum  cum  devotione  sacrificium, 
quum  hic  unus  vere  deus  sit,  non  est  ut  incassum 
aiferatur.  Hanc  mei  intimam  animi  conscientiam 
novit  bene  summus  rerum  creator  et  dispensator. 
Ille  ergo  unus  mihi  pro  omnibus  est,  inque  hoc  uno 
omnes  bonorum  largitores  pergam  suis  nominibus 
praedicando]. 

1   Tasdi,  conj.  r.  yas. 


III. 


GATA  VAIIISTOISTI. 


III. 

GATA  VAHISTOISTL 

Yasna  LII  (LIU),  1—9. 


1. 

Optimum  desiclerium  ad  effectum  perductum  decla- 
ratum  est1  Saratustrae  sanctissimi,  si-modo  daret  ei 
emolumenta  Sauctitate  ex  [ex  sanctitate]  Ahuras 
Masdas  aevo  omni  [omni  tempore,  —  in  omne  tem- 
pus,  perpetuo],  si  daret2  ei  animi-quietem  quique  ei 
antevertere-possent 3  probitatis  inimicos  discipulosque 
Religionis  bonae  verbo  opereque  [Saratustras  e  fausto 
eventu,  qui  in  domd  sua  locum  habuit  et  jam  decla- 
ratus  erat,  nempe  e  filiae  nuptiis,  maximum  gaudium 
percipit,  seque  jain  beatissimum  inter  mortales  assere- 
ret,  si  huic  gaudio  accederent  emolumenta,  nempe 
perfecta  animi  quies,  quae  nisi  discipulorum  suorum, 

1  Srdvi,  aor.  pass.  r.  sru. 

*  Ddd,  aor.  r.  dd.  J.:  ob  ihm  wohl  gewahre. 

3  Daben,  imperf.  r.  dab.    Conf.  y.  XXX,  6. 
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in  fallaciis  sui  et  religionis  inimicorum  propulsandis, 
perpetua  praestantia  parari  potest]. 

2. 

Atque  ei  [Saratustrae]  discant *  [quumque  sint 
edocti,  prae  se  ferant  scil.]  animo,  verbis,  operibus- 
que  devotionem  Masdae  cultui,  ferant  fida-saerificia- 
que  [devotionem  Masdae  cultui,  quam  cordi  infixam 
tenere,  hancque  animo,  verbis  et  re  praestare,  a 
Saratustra  didicerint,  tueantur,  pergantque  debita 
summo  numini  sacrificia  afferre].  Kavas-Vistaspas 
Saratustrius ,  sanctissimus ,  Frasaostrasque  scientes 
sunt  [sciunt]  rectas  vias  quam  religionem  Ahuras  hu- 
manitatis  Salvatoribus  dedit 2  [E  Saratustrae  discipulis 
sunt  etiam  qui  prophetae  vota  revera  ad  effectum 
perduxerint,  Kavas-Vistaspas  nempe,  iste  Saratustrius, 
Frasaostrasque :  hi  bene  et  distincte  rectas,  quae  a 
summo  numine  mortalibus  indicatae  sunt,  vias  norunt 
haecque  notitia  est  apud  eos  religio,  quam  Ahurama- 
sdas  generis  humani  salvatoribus  revelavit]. 


Hunc  [scil.  Frasaostram]  tu,  o  Paourucista,  Hae- 
cadaspae-progenies,  sanctissima,  veneranda  inter-filias 

1  Scantu,  imper.  r.  sac.    .  .:  2  Daddd,  imperf.  r.  dd. 
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Saratustrae,  quandoquidem  Benigni  ad-obsequentiam 
exercendam  Spiritus,  Incolumitatis  Masdaeque,  tibi  de- 
dit  [Saratustras  scil.]  herum *  [maritum],  at  consulito  2 
tuo  intellectu,  o  castissima:  Armatios  [perfectae  sa- 
pientiae]  placita  exerceto3. 

4. 

Illum  [Frasaostram]  equidem  inter-vos  aemulabor4, 
amore  amplectar5,  quod  patres  exhibuit 6  exemplo  ho- 
minibus-operosis  atque  devotioni  purae  [exemplum 
purae  devotioni  ad  imitandum]  integris  [Aemulor  amo- 
reque  prosequor  Frasaostram;  ille  enim  hominibus 
operosis  patres  nostros,   qui   Masdaicae  religioni  de- 

1  Secundum  Bundehesch  79,  20  et  Husv.  gl.  ad  2-dum  sequentis  stro- 
phae  carminis  nostri  versum,Pourucista,nonFrasaostrae,  sedde-^Gama- 
spae  fuit  nupta,  quam  traditionis  opinionem,  cui  clarissimi  viri  Jus- 
tius  et  Spiegelius  accesserunt,  me  amplecti  vetat  pronomen  tem  stro- 
pham  incipiens,  quod  nisi  ad  proximum  nomen  proprium  praecedentis 
strophae,  quod  est  Frasaostrae,  referri  potest,  quum  de  de-'Gamaspa 
nulla  hic  est  mentio;  ipsum  vero  Saratustram  minime,  si  quid 
video,  adL,  17  sensum,  Frasaostrae  generum  fuisse  patet.  Vide  an- 
not.  ad  1.  c. 

2  Hemferasvd,  imperat.  m.  r.  pares. 

3  Apud  Spieg.:  huclanuvaresvd,  quod,  accedente  Justio,  nomina- 
tivum  adj.  hudanuvarehd,  weise  bewirkend,  efficit.  In  Commentario 
tamen  (t.  II,  418)  vir  clariss.  ad  dispesecndam  potius  vocem  in  hu- 
danu  et  varesvd  inclinatnr,  in  quo  nullum  scrupulum  habui,  quum  in 
varetvd  evidentissimam  formam  imperat.  m.  r.  vares  agnoscerem,  etiam 
hudanu  pro  acc.  s.  neutr.  accipere. 

4  Spareddni,  imper.  r.  spared.  5   Vardni,  imperat.  r.  var. 
6  Viddd.  aor.  r.  dd. 
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diti  eraut,  ut  justissimam  agendj  normam  et  oxem- 
phim  exhibuit,  nempe  verae  devotionis  exemplum  his, 
qui  vere  summo  numini  devoti  esse  possunt].  Men- 
tis  Benignae  lucida  huic  mundo  mihi  [me  coram] 
fiat *  intelligentia  [Fiat  mundo  lucida  intelligentia 
Benignae  Mentis  =  mundus  divinam  sapientiam,  tali- 
bus  ejus,  ut  Saratustras  videlicet,  interpretibus,  adi- 
piscatur],  Masdas  quam  dedit  Ahuras  Religioni  Bo- 
nae  tempus  omne  in  [in  omne  tempus,  —  adipisca- 
tur  mundus  benignissimam  sapientiam,  quae  a 
Masdaica  religione  est  inseparabilis  eique  inest  in 
aeternum]. 

5. 

Verba  sponsis  virginibus  nunc  eloquar2,  vobis  [ad 
vos,  o  virgines,  qui  pariter  ac  Saratustria  Paouru- 
cista,  viris  desponsae  estis,  nunc  verba  mea  converto] 
sciens3,  mihique  ad-haec-duo  animum-advertite4  [di- 
cam  Voois  quae  penitus  sciam  ideoque  animo  vestro 
bene  ad  haec  duo  attendite]:  bene-perspectum-vobis- 
habetote5  legibus  istis  [scil.  quae   maleficis  atrocissi- 

1  Beed,  impcrf.  r.  bu.  2  Mraomi,  praes.  r.  mru. 

3  Apud  W.  et  Sp.  vademano  (J. :  ich  der  Brautigam) ;  apud  Br. 
vaede/nano ;  in  var.  Sp.  vaedemanu;  iu  var.  W.  vaedemano  et  vidi- 
mano.  Est,  mea  quidem  sententia  =  vaedemno,  partic.  praes.  m. 
r.  vid. 

4  Jfaijsdasdum,  imperat.  m.  r.  mansdd  (mananh  +  dd)- 

5  Vaedodum,  imper.  m.  r.  vid. 
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mas  poenas,  bonis  autem  beatitudinem  decernunt]  mun- 
dum  [vitae  conditionem],  qui  est  Benignae  Mentis; 
sanctitate  vestri  alius  alium  (dA/jjAovg]  ornato1  [pro- 
prie:  vestito,  —  invicem  inter  se  vir  et  femina 
sanctitate  ornamini];  hoc  enim  ei  [invicem  se  or- 
nanti  =  ornantibus,  marito  scil.  et  feminae]  pro- 
spera-habitatio  erit2  [secundas  res  prosperitatemque 
efficiet]. 


6. 


Hic  [in  hac  terra,  in  nostra  rerum  conditione] 
haec-duo  sunt  manifesta  [haud  ambigua,  certa]:  dia- 
bolo  ab  [a  diabolo]  via  nobis  sit  [remoti  simus  a 
diabolo],  qui  mei  inhians  est  [inhiat]  prosperitati, 
diabolum^  deprecor3:  sis4,  o  mors,  a-corpore  [a 
mea  persona]  procul:  aera  scindentes  maligne-corus- 
cans  nanciscatur5  lumen  [lumen  maligne  coruscans 
nanciscatur  scindentes  aera  =  fallax  lumen  diaboli  ito 
in  aera  ad  aves,  i.  e.  evanescat  per  auras.  Sensus: 
certum  nobis  sit  procul  se  tenere  a  malo,  si  vero 
ipsum  malum  nos  offendit,  facere,  ut  virtute    nostra 

1   Vivanhatu,  imper.  r.  vanh.  a  Anhad,  imperf.  conj.  r.  ah. 

:i  Ayese,   praes.  m.  r.  yds.    Apud  Westerg.  drugo  dyese  (ich  ver- 
lange  vou  der  Drukhs,  /.)  4  Hois,  pot.  r.  ah. 

5  Nansad,  imperf.  r.  nas. 
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repellatur  et  sic  quasi  evanescat],  improbos  vincendo  * 
[ut  vincamus]  cunctos  [decisionem  amplectamus  nil 
cum  malo  commune  habendi,  ut  sic,  nosmet  plane  ab 
omni  culpa  incolumes  praestando,  vincamus  improbos], 
eo  quod  in-hoc-sunt 2  spiritualem  [caelestem]  mundum 
enecare3  [quoniam  improbi  in  hoc  sunt,  ut  enecent 
spiritualem  mundum  =  diviniori  hominis  naturae 
imminent]. 

7. 

Atque  vobis,  o  viri  et  feminae,  Masdae  religionis 
propagatores,  maximum  praemium  [aeterna  scil.  bea- 
titudo]  erit4  [aeternam  beatitudinem  merebitis]  pro- 
hac  animi  magnitudine,  dum  Caecus-animi-impetus, 
cordi-insidens,  ex-hominum  mente  affecta5  ante  sub- 
ducens  se 6  deorsumque7  [dum  virtute  vestra  maligni 

1  Degid,  accus.  neutr.  partic.  r  gi.  Ad  explicationem  Justii: 
dregvodebyo  dejit  aretaeibyo,  man  bewaltige  (scil.  Ivyatt)  voilkommen 
die  Schlechten.  Traditio  in  praefixo  de  videt  Desturum  (sacerdotum) 
significationem,  de  quorum  occisione  hic  ageretur,  quam  opinionen 
merito  quidem  Justius  et  Spiegelius  (Comm.  t.  II.  420)  rejiciunt. 

2  De  significatioue  verbali  particularum,  imprimis  vero  xoo  a,  vide, 
ex.  gr.,  annot.  ad  y.  XLVIII,  1. 

3  Merengeduye,  inf.  r.  merengedu  (marenc  du—dd).  Praeclare  Jus- 
tius:  weil  sie  die  geistige  Welt  todten  wolleu. 

4  Anhad,  imperf.  conj.  r.  ah. 

5  Apud  W.  et  Sp.  hakiydo;  in  var:  Westerg.  halziaydo,  quod 
recepi.    Est  abl.  partic.  perf.  pass.  r.  hac. 

6  Mraocans,  partic.  praes.  r.  mruc. 

7  Adverbia,  para  et  aord  invicem  hic  oppoui  sibi  videntur. 
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animi  affectus  devjcti,  amisso  omni  robore,  pudorc- 
que  et  opprobriis  obruti,  xdrw  avw  e  mente  homi- 
num,  ab  eis  contacta,  sese  subducant]  ubi  animus  Mali 
pervenit1  procul  \ttccqci,  procul  a  sanctitate.  —  Dum 
virtute  vestra  maligni  animi  affectus,  homines  fugiendo, 
deveniunt  ad  primum  mali  fontem,  i.  e.  ad  diabo- 
lum,  pro  hac  vestra  opera,  perpetuo,  eximia,  vobis 
a  summo  numine  decreta,  mercede  gaudebitis].  In- 
cumbite  2  animi-magnitudini 3 :  hac  4  at  vobis  gratia 
erit5  ultima  vox  [at  hac,  i.  e.  animi  vestri  virtute 
et  magnitudine,  ultima  vox,  quam  audietis,  i.  e.  vox, 
quam  audietis  in  ultimo  vitae  decessu,  erit  gratia 
divina  =  erit  vox  divinae  gratiae]. 


8. 


Omnibus  his  [quare,   ergo]  malefici  antevertendi 6 
sunto  [nil  scil.  ab  his  bonum  sperandum]  extinguendi- 7 

L 

1  Anansad,  imperf.  r  nas. 

2  Ivisaya£d,  imporat.  denom.  ivisi,    Conf.  is  et  vas. 

3  Mageus,  gen.  subst.  them.  moju.  Secundum  J.  est  adj. :  ivizaya- 
ihd  mageus,  strebet  nach  (diesem)  grossen  (Werke)? 

4  Tem,  accus.  pron.  ta.   Est,  mea  quidem    sententia,    accusativus 
instrumenti,  masc.  pro  neutr.,  si  praecedens  mageus  est  neutr. 

5  Anhaiti,  praes.  conj.  r.  dh. 

6  Daftnya,  pro  partie.  pass.  r.  dafs — dab  accepi,  sequenti  forma 
stiqyd  cum  cd  ductus.   Secundum  J.  est  subst.  (Betriiger), 

7  Saqyd,  partic.  f.  pass.  r.  sah. 
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quc  sunt  omnes  clamantibus  ab  [a  clamantibus !  = 
a  bonis,  clamantibus  triumphum]:  benigms-nempe-re- 
giminibus  cladem,  perniciem,  ultimum-exitiumque  con- 
venienter  maleficis  det 2  ab-hominum  habitaculis ,  a- 
pagis,  dejiciat 3  eos,  pro-eomm-fallaciis 4  iste  in-vin- 
cula  prae-morte5  maximus  [hic  qui  morte  longe  est 
superior,  scil.  deus]:  moxque  hoc  esto 6  [Quum  ma- 
lefici  homines  divinae  naturae  extinguendae  inhiant, 
antevertendi  sunt,  ipsique,  benigno  ubicunque  terra- 
rum  regimine,  quod  Masdae  religio  praecipit, 
propagato,  extinguantur  conjicianturque  a  summo 
numine  in  vincula,  i.  e.  omnem  nocendi  facultatem 
amittant]. 


Perversis-religionibus  odium  [odium  a  hominibus 
scil.  falsis  religionibus  contactis]  affert 7  tuis  magistris 
[magistris,    doctoribus   tuae  religionis]  poenas  [affert 

1  f Kraosentanm,  gen.  plur.  partic.  praes.  r.  tirus.  Vertente  Justio: 
zu  schlagen  sind  alle  die  larmenden  Wesen  (vgl.  apaMiraogaka, 
Schreier).  2  Daddtu,  hnper.  r.  dd. 

3  Iratu,  imper.  r.  ir. 

4  Dvafso,  acc.  s.  them.  dtoafsanh.    Accus.  causae. 

5  Mereiydus,  gen.  s.  thematis  meretyu:  der  Grosste  iiber  dem  Tod 
(der  uber  den  Tod  Gewalt  hat). 

6  Astu,  imperat.  r.  dh. 

7  Bdstl,  praes.  r.  rdd. 
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poenas]  ardentibus-clesiclerio  deprimendi  universos 
peccatis  -  obrutos  [odium  maleficorum  affert  poenas 
religionis  tuae  doctoribus,  qui  contra  hos  pugnant.  *J 
Ubi  est  sanctus  Ahuras,  qui  hos  vita  privet 2  ad-desi- 
derium  itioneque  [qui  eis  cum  vita  simul  et  faculta- 
tem  sese  ad  scelera  patranda  movendi  adimatj?  Atr 
o  Masda,  tui  est  potestas  [penes  te  est  potestasj, 
quo  [utj  recte-viventi  tribuas3  misero  melius  [Sed 
bonae  mentis  simus,  quum  penes  Masclam  omnis  est 
potestas  optima  miseris  cultoribus  suis  largiendij. 

1  De  forma  degid  vide  annot.  ad  6-am  str.  Justius :  aeshagd  dejit  cvretd 
peshoianvo,  welche  w  iinschen,  dass  man  bewaltige  vollkommen  die  Sun- 
der.  Hic  itidem,  ad  traditionis  sensum,  de  Degturis  a  maleficis  oc- 
cidendis  agitur.  Conf.  str.  7.  Pro  subjecto  enunciati  accepi  nom. 
subst.  vaeso  =  dvaeso.  Secundum  J.  rdstl  usum  est  hic  impersona- 
liter:  man  bereitet  (Pein). 

2  Hemitydd,  pot.  r.  mit\  J. :  welcher  sie  brachte  um  Leben  und 
freies  Wandeln. 

3  Ddhi,  conj.  r.  dd.    J.:  damit  du  machst. 


IY. 


ASEM  VOHU. 


IV. 
ASEM  VOHU. 


Sanctitas  benigna  l  optima  est:  salus  inest,  salus 
isti  [nisi  isti  inest  salus],  quod  Sanctitati  optimae 
[i.  e.  summo  numini,  coram  summo  numine]  opti- 
mum  2  est. 

1  Ad  interpretationem  Spiegelii,  vohu  est  subst.,  ut  sit:  sanctitas 
bonnm  optimum  est. 

2  Secundum  Spiegelium,  asem  hic  est  accus.  determinativus,  hyad 
vero  particula  conjunctiva,  quod  sequentibus  reddi  possit:  nempe  srt- 
lus  est  (vel  gloria,  laus,  Heil)  sancto  optimo  sanctitate  (Comm.  II, 
p  466.)  His  addendum  traditionem  praecedenti  voci  ahmdi  notionem 
viro,  liomini,  supplere. 

Liceat  his  totam  praestantissimi  viri  precatiunculae  versionem, 
nec  non  Neriosenghii  e  Commentario  suo  excerptam,  apponere: 

Reinheit  ist  das  beste  Gut.  Heil  ist,  heil  ihm:  namlich  dem  be- 
sten  Reinen  an  Reinheit  (in  Bezug  auf  die  Reinheit,  Comm.  II,  p. 
466). 

Neriosenghius: 

Punyasanrdcrirutkrstataraatyuttamaasti:  sobhanah  asau,  66bhan6' 
asti,  yah  punyapracarayita,  atah  parah  punyah. 


V. 


AHTJNO  YAIRTO. 


V. 
AHUNO   VATRYO. 


Sicut  dominus  absolutus  [omnipotens] ,  ita  mode- 
rator  x  [ille  est]  universa-sanctitate  ex  [ex  sanctitate, 
—  dei  omnipotentia  minime  sanctitatem  ejus,  i.  e. 
iimocentiam,  clementiam,  justitiam,    excludit],    benig- 

1  Ad  traditionis  sensum,  ahu  est  genitivus,  substantivum  vairyo 
(vairyanh)  determinans;  sed  quum  in  y.  XXIX,  6,  vox  nominativi 
'formam  fortiter  mihi  tueri  videtur,  flexio  autem  neutrius  -yanh  nisi 
in  cur.  Xey.  veresyanh  occurrit,  in  utraque  voce  nominativum  ver- 
sione  mea  exhibere  praetuli.  De  significatione  tou  vairya  conf.  y. 
L,  1.  Spiegelius  initiales  precatiunculae  voces  etiam  nomen  compos. 
(ahu-vairyo)  esse  admittit .  (Comm.  II,  p.  468).  Ich  habe,  porro  ibi- 
dem  annotat  vir  clariss.,  ratns  anf  ahu  bezogen  und  blos  die  Copula 
ergauzt;  dies  schien  mir  die  Fassung  zu  sijin,  die  sich  am  wenig- 
sten  von  der  Tradition  entfernt  und  dem  Texte  keine  Gewalt  an- 
thut.  Man  konnte  ratus  aber  auch  auf  das  ganze  Compositum  be- 
ziehen:  «wie  es  des  Herrn  Wille  ist,  so  ist  er  (sc.  der  Wille) 
der  Gebieter.>  Auf  alle  Falle ,  concludit  clariss.  Spiegelius, 
scheint  mir  zwischen  ahu  und  ratu  wieder  der  gewohnliche  Gegen- 
satz  zu  betonen,  dass  ahu  mehr  den  materiellen,  ratu  den  geistlichen 
Herrn  ausdriickt  (Comm.  II,  p.  468).  Huic  clarissimi  viri  annota- 
tioni  addiderim  ahu  dominum  omnium,  quae  hominis  conceptionem 
superant  quaeque  infinita  sant,  significare  videri,  ralu  vero  rerum 
moderatorera,  quas  menti  humanae  concipere  rationique  dijudicare 
est  coiiccssum. 
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nae  dator  l  [auctorj  mentis  actionibus  2  mundi  [sanc- 
tos  nempe  est  deus,  quum  omnia,  quae  peragantur 
bona  in  mundo,  apud  illum  fontem  suam  capiunt]; 
Masdae 3  potestasque  Ahurae  est 4  quod 5  miseris 
dedit   [effecitj    praesidium    [quam   potestatem  miseris 

1  Dazdd  habe  ich  fiir  eine  Participialform  genommen ,  aus 
dacta  erweicht;  ein  Vcrb.  finit.  kann  es  unmoglich  sein;  dazdi 
wird  man  dazu  ausgelassen  denken  miissen,  wozu  dann  das  Subj. 
aber  ratus  im  §  1  (precatiunculae  scil.)  sein  miisste ;  doch  kann  man 
auch  ein  Yerbum  wie :  <er  wird  empfangen>  erganzen,  Spieg. 
(Comm.  II,  p.  469).  In  dasdd,  quod  ad  me,  denuo  formam  nominis 
agentis  accipere  persuadeor,  quum  gatarum  sermo  praebeat  exemplum 
ubi  sd  locum  literae  t  occupet,  nempe  in  forma  dasdi  =  dasti,  quam- 
vis  s  ex  d  vel  d'  hic  ortum  esse  (pro  dadti,  ex  dadkti,  reduplicatio- 
nis  vi  quantitate  vocalis  radicalis  correpta,  ipsaque  vocali  demum 
elisa)  me  persuasum  habeo.  Primitiva  vocis  forma  forsan  da&ata 
(dad(dtar  =  ddtar)  fuit. 

2  Skyaoianananm,  gen.  sensu  dat,  ut  saepe.  Spieg.:  <fiir  die 
Werke»,  man  vermisst  ungern  paiti  (Comm.  II,  469). 

3  Masddi  retuli  ad  Ahurdi,  quum  in  gatarum  saltem  dialecto  una 
vox  semper  alteram  suppleat,  neque  unquam,  quoad  sensum,  si  sunt 
vicinae,  disjungantur.  Spieg. :  Mazddi  muss  dativus  comm.  sein,  zu 
shyaoihanananm  gehorig  (ibid). 

4  Particulam  d  ut  saepe  in  gatis,  hic  etiam  praedicati  vices  gerere 
puto.    Vide  annot.  annot.  ad  XLVIII,  1. 

5  Schwierig  ist  yim,  das  ich  nur  per  attract.  erklaren  kann  fiir  d 
tem  yim  (scil.  vastarem,  ibid),  cui  doctissimi  viri  opinioni  plane  assentio, 
nisi  masc.  yim  pro  neutro  yad  usurpatum  hic  esse  malis  idque  ad 
neutr.  subst.  timirem  referas,  quod  sensum  faciliorem,  sed  gramma- 
tica  repugnante  (quamvis  similis  licentiae  in  Sendicis  libris  multa 
sunt  exempla)  exhiberet. 

Difficilimae  precatiunculae ,  quamvis  in  ore  Parsarum  etiam- 
nunc  quotidie  sonet,  duas  clarissimorum  virorum  interpretationes, 
Spiegelii    et  Justii,    meae    tertium    repetitae,   nec    non    Sanscritam 
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effecit  hoc,  quod  eis  est  praesidium  =  in  qua  potes- 
tate  miseri  praesidium  habent.  —  Notetur  attractio, 
ad  explicationem  Spiegelii,  rov  yim.]. 

Neriosenghii,  itidem  e  praestantissimi  viri  Commentario  excerptam,  lec- 
torum  commodo  adjicere  lubet. 

Spiegelii: 
Wie  es  des  Herren  Wille  ist,  also  (ist  er)    der  Gehieter  aus  der 
Reinheit     Von  Vohu-mano   Gaben   (wird  man  empfangen)  fiir   die 
Werke  (die)  in  der  Welt  fur  Mazda  (man  thut),  und  das  Reich  dem 
Ahura  (giebt  man),  wenn  man  den  Armen  Schutz  verleiht. 

Justii: 
Wie  es  der  Herr  Willens  ist,  so  ist  er  der  Meister  aus  Reinheit 
(wegen  seiner  Reinheit);   des  Vohumano  Gaben  (sind)  fiir  die  dem 
Mazda  in   der  Welt  (vollzognen  guten)  Werke,  und  das  Reich  (ist) 
dem  Ormazd,  welches  er  den  Armen  als  Schutz  giebt. 

Neriosenghii: 
Yata  svaminah  kamah,  evam  adesyah  (sic  exequendum  desiderium, 
scil.  Tcdmdh  xou  ahu)  punyat  yasmat  kasmaccit,  uttamasya  date  (sic: 
data?)   manasah  karmanam  antar   bhuvane  ahurmigdasya ,  ragyanca 
ahuramagdat  tasya,  yah  durbalebhyo  dadati  palanam. 


AECHETYPA. 


XLVI,  1  —  2.  YASNA. 


GATA  SPENTAMAINYU. 
i. 

yasna  XLYI  (XLYIl),  1  -  6. 

1. 

jjj^jjjjjg    jjiyjjjy^tiyul?    (f^\^    ^Vfrit)3* 

■ujjjjjj^jjujj/j    jwujjj)jj^ijjjjA.Vj    ujjjm^jj    jjjujjqj» 

jjj^ojjj^^jj    jjj^>jjj»/>jj$)»      £&    ****(* 

•4/W    ^jjjg/jjj    jjjlSIx^Jy     {u*^jj$ 

2. 
^^jjjj^yjj/^  jjj^j^»jj^>jjjj)^i3    .ujKjjJjjg    jjloj^jj 

•WH^    ej\*>if    tyM}»!?    iO^fl^    ^^ 

pjiujjlg/g/?    jjjjjj^ijjjjAj^      jjjjjjj.^-^^    j^i^M^lm 

>fru^jjg    jjjjjgyjiwjjj    jjj^&^)    4»0>    4V**y    juijj^ 
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3. 

£^jjj£/jjj   {ama   jjj^jlu)  jjjj^ojjjjj/^  ,>4o*  ft*4 

.JJJ^il) 

•*p*C&*  ^r%4)  £"»¥>#&)*  g^fo 

5. 
juj/>eyjJ     juj^aiQ    ffJJJJJiG    Ao^^^e)^    ^au^ 

^y^^toO1^!  ft»»Qg,^3  ft^i^Jr^S  j^gjoio  pjj)jj*j» 

4o»^)^G  ^^3^0^  &UJ$Ji  jvjjj^o^^Kj  •gjJ">o>jJ 
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6. 

•JJJ/>D»JJ      JJJ4^JJ£     ^JJJJG     -"J^^f^-15     (*"3     -^^ 
jjjm>4)JAf'    K5^JjlU3^^    >jjj^jjZ?    uij&ut 

«JJJJJJJJJJOJJJ^JJ      JJJ^JjC^J  jA       JJjJ.^Jj£JjJJ 

.^^jjj/jjj/?    ^yffiffiJ   jjj>7>ijJAj  ^^   jjjo» 


80  YASNA.  XLVII,  1—2. 
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II. 
YASNA  XLVII  (XLVIII),  1  -  12. 


•^o^yijj/^    jujJjjj^jujja    jjj^    jjj^>m0jjj)£    yjjjj^y 

JJJ^iijJJJJjJ^JJg      JJJjJJVjJJJJ»^JJ&      ^JJJJ^/££jJ 

♦jjj/>£yjj    pjjw^o>jj/^    G$gf/?    jijjjjj»jj^    j£^    pjj 


2. 
JJj/>fc))JJ    {uo^/?    €f»^    JWW    J^C    juijjLji/j 

^^jjj^j^  juj^^e)  oygfG^j^b  ^g  gjj^o»  juj/jj^) 

•G^^JJ»^^    &*Wfb     ^^C    jjj»jj^jj    pjjj 
.j/jj^/yjjj    jjj^a»^  ^^»>^jj/?  jjj>c^jj  ^^  jjuey 
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3. 
G^jjjjawujj    jjj^j^j^^    jjjjjc^^O^    ft" 
$>&*    jjj££jj    ^jojjjj*    {**»J>0»    G£>*0 

•4o»J-")-"G    uivf&wo»    Jo^fW^    >Ajjj$Jig    ^»jjjoTo 

4. 

jjjjjjsjjjjjjMgiJi     jjj^jjG    4JJ0»J,t?    4)-"^    gjjj^    f;*o 

.jjjjjjjj$)>$jjjjjj/?    jJJ^jJjjjJ^ijJJJ^    c^)>o^5    4»0* 

•jO^jjjjjjo»  Q^;|{W*  ■*0^-lO>  »^{{32f ^    ^O»^ 

.gjjgyfrtt    jjjjjj)    G^feJ-"    f^^/O'    ^gJCJtf© 

5. 

jJ(3j7j^jo>j    <)    jjjfi    .G£<p£fg5p'    JiGZIfeyjyw 

•u^^ojjjG/jjj    Jo^^J-^ci^^J^-^o   J0,>■c^■JW),,   f*Mjj^y>^4? 

♦jjj^j/jJ^jjj/?    GfcG^C    ^^    ^^gO^G    fjjj^eb  jj^o 

.4^>(2?e)   jjjj^)^  *)   ££?>    .g£^jjjj^)$/?   4»*<& 
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6. 


WQ&Vi)  4wK   Jo>fW^   te(2gy>W   j^ 

puwyyulf     £*jj/jj>)))      £u>4^J>£     jjjjj^jj     jjjjjj^jjjj     ojj 

-jpjjjgj      C£GP     ^^tt    -G£^f>?)    -UjgDJU*     ^t 

*«5JJ>3    <^^?i3   Wl^C    -"O^OT^    ^    Aw 

•W$C?KP    ■"•)    Hy>»Gw    juJJ^JOW    C£JJ^    *»{*g* 

.jjj/>U»jj    e^    ■"*    x?£ij^&    \jt$w3    JW    £* 

8. 
-jjj^  jjjjj^jj/gu^cy    jj»^j»g    Jo>{Wu=*  J4^   -"»5 

.jjj/>o>jj  4jj)jjj$  {jjjjj^jjjicx^  JoJ4jH5iJ  J4^*  -^j 
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jjjJJflfrJ     Qjrfol*     {u»2JLM    **?&*    «>4oiO    -u^ 

9. 
AjjglojiJ^ociy  Jwwo»ij|>  -^JOW    ^3>o^^  jjjjjj^ 
,jjj(3^jj»&    jj^j(5jjjj    jjj£    jjjjj^joW    -^gD^    ■UJ^-MG 
■Wa*)^   ■»o>e^   -Kjtfw^   GjfcJ^Ai   J4$   ■»CK 

*pjj^jj    ^O^W^    ^*)1    J^CSjJ^   Jj£jJ££>ijJJJ   ojjjjja^/? 

10. 

jjjjj^yjjajj^    jjjjj^yjj    £g)g<tG    )f^     ju^jjj 

^P^HJ^^S)^      4)JJ^^JJ5      JUUJJJJ/^^JJ      JJJJ^ 

££)><><>£^  Juj/Sjj^tjciyj^)}  ^■m/O'  jujjjjjjja(j 
11. 

jjjJ^jjj^/jjj    ujj^    jjj^ojj     JJJ^v°6     JJj^iia 
^^jjj»jj'^jjjjj^    j^j^oj^o*    juu/gjjw^cy    fc^fcU^ 
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•j^j^j»j|i    -W^K    ^^  J0>fW*^    "»    ^p 


12. 


W^f^^V  JHOTJi)jic   a*y-W*   «jgjp'  4w 

-jJD^cu    -"J^^G   JJOJO^Oic?   JJJ^toJJ   J^jjjjjjjgijjjjaj^ 


•jjjj>D» 

♦JJJJJ 


o^ccsgoio^  4'Jli$BJvoiJ6i*$J|  jjj^jj»^    xK  «>4^ 
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III. 

YASNA  XLVIII  (XLIX),  1  -  12. 

1. 


^jjj^jjg  ^i^u  *>t£>\t2)0>y  HjJbviW}  m* 

.JJJ£)Jj/jJ      J.£G      JUL»      ^jJJJQg,      JJJ^JJJ      JJjK^JJj/? 

.juj^jjJjjg  jujj^/?  4(22riJ  ao»-^  jjjwo*-" 


2. 


4j^)jJj7     PJJJgjJi     JJJ^JUJJ     fkU»^^     4{Jg)O^K 

€^jjjG/jjj   4^^   ^£j    ^RJ    ^WSfftP    e«l 
«jjj^jjjjj^   jjj^>jjjjj/e)    jjj^jjg   3*yi4    jjjj^jj} 
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3. 

G^jjjajj     jjj^jj£    jjjj)£/jjZ?    jjjj£jj    jjjupjj 

.4/jcWj  u^^iiJjjj^Qjjj/  ^gOJO^fc»  jjjjjjjj*j3  C^jj 

,4^3-^l^G    jjjjjCj    f/JJJ»    j^c^jjZ?    J«^ 

<7jj^^jj  q^g&jjo»  ^^»^£5  »^ej*^^  r»v&* 

4. 

^CfG^  Jtt^   W^(22^0^   au«j^w6»i(j>3   4w 
W^^CSL^   &MW>Cw   «H23t[>5^   jojjjjj^ 
_jj»eb>j   *#/?     jijjjjj^jijjji))^     ^4)     G^gOK^W 
jjjjjjjyj/J) 
.jjjjjO^  ^jj>j(^   jjjj-o   jg^   ^»)0^   JW 


uijjjjjjyj^jjj   jji^jjielb^    jjj^jig   4»0*   £* 
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U}P<>7'6    ^CJge^  J^*G    jmwggjujWd    >>»^    4'^ 

JJjg^iJjJiJ»W^       ^      JJJ<5IT^      JJJJjJ4JjJ^Ip      J/j£/£ 

,jjj/>*y.u    ^p*»^Gg0O'    JJJ>*0    G£|)Oj9    G£^ 

7. 

JJJ^JjjjJG      A^ijj).»       JJJ^JJg      <fO»^      JJJjJPJJ^ 

.jjj/>$)».u    m    JJJ»Q>JJ^m    -m^QJJ    *q&iw» 

pjj^yjjj    jvjJjjj^ojuja    jjj>^o)Jjjjjjj      ;4    juj^jjjj/jjj    <a 

.G^J>JjW)S    g*uft    G^gytyu/?    JiM){$&^    fj*0 

8. 

,{*MJ     JJJJJ^jJ^jjj     e^^j^J^jjj»/)     JiJj/^4iji>Ji^JJ/S 

jjj/>^»jj   jjjj^jjj^    jjj^jjg   jjjo^b    &JJ^    Gfjj-*> 


YASNA.  XLVIII,  9  —  11. 

.*!&6uQtyy   jjj   ^gjjcx^    >u*w$ul?   G£)*0    *»)>*»**)*»$ 


9. 


.JJJ^JJJ»Q!>$)*      Xfa  Jj      d»X      JUIjJJj/?      JJj^      £*\\ 

.JAI^JjJJJ^JJJg^A     ^o^j^o     ■u,^O,>>40     ^£0^ 

10. 
uj^fui^jjj    C^-w   ^£iJO^o  jw^G    jjjjjwjj^ 

.JJJUJJjdS-J      JJjJ^OJJJ^/4iJ      JJJJA(J      JJJJJ.1>JJ££J 

.jjj)^go>jj    jjj^jj^jj^    jidGuQyy     ***$%$ 
11. 


XLVIII.  12.  YASNA.  89 

.£jjjj^.a>jj  )cw,u  jw^Gji*$)>  u^jiu^A  4t\<r3 

12. 

jjj^$jj)jj£    30»-=>t?    JW    (^"J    JJJi)^J(5>ciji/J*C 

JA>/>OSJJ      JJJj)^/$)       JM^J>£      J(jJJJJ^iji^O^      Ci^      c^O 

•Gg^J^Jgyjj/?    jjj^j^j    cU    pjJJJgy    j>j^jjjjj|J(^    jdjj>>jj 


90  YAJSNA.  XLIX,  1—  2. 


IV. 

yasna  XLTX  (L),  1  —  6. 
1. 

jjj/>£)»jj     jjjaOg    ^P^oiO    ft^gC^    4JJ),U 

.^O'^-0)-"^      JJJ^£JJJJJ^J/jJ^>Jj/?      -"^(K       JJJ*^J> 

2. 

pjjjjj.1))    j-^-ii     G^jjj»jj/^jjjZ?    <>J"£jj    G-dO»    fW 

.^jjj^^tfiji»^  ^j^>>/>4e)  ^gj^  ^tJ^?& 

.jjj»gyjjjj     QsSjHa     jjjjJ^^wjiJ)     jjj£     QjrW**     *»}*** 


XLIX,  3  —  5.  YASNA.  .  91 

3. 
^jjj^jj    jjimqjj     jjj^jj^    ***£»    &*)>&* 
jjj^jjjjjg   ^j^j^  au^>^^^  WCJJj^iy   ^4w»    G£j*o 
jjjyjfjjjjjjjjfc/jj/?  jjj^)i)jj^i>jj   j^j^^d-0    ■*")    f>*0 

4. 

jjj/>D>jj      JJJ^JJG     ^>JJ»JJ^J>      JJJj^JJ|4(3     fuiZ^     ujj 

jjj^yjjjjjjg    jjjujjj^di/jj^yjj/^    -ujuo-u     jjj4JJ()> 

^Sjjj^j    jjj    ujj^)^fu»^ja    4{JOy    JLU)40    JU)^G^*0O, 


jjj7>^)>jj  jjj^qjj  jw^g  jjj€(2i>y    «-^  •j-yijj 

jjjGjj?jjj;i>jj/?    u^jjjjJG^G    ^jjj^jjjcmq^^o    jjju)^ 

JJJ0»J«°»-"    JJJWJ^J»JJJ    JJJ^J^^fl^JJJJ 

.^jjjjjjjj^    i^/SjjjJjj      Jjjj)    jjj^    jjj^a    j^jjjj^jojjC 


92 


YASNA. 


XLIX,  6  —  8. 


^j^Jh»)    ju^jjg  g^jjj/?  jjjJG^g  fw 

,>4^    €'dOJJ^4»5JWl    JOWJJ'Ol    JJJ^iJJj 

.AM^JjJiJS      £M$)»JJJJ3      &*)»i^      Q2-$cf5  J^^J^G 


7. 


iiijjey^-^s^^  iii^ey^gij^  Jo?w&i  K3j^jjj,jjk^ 

jjjq)»;jj)jjG    »o».L2?    ^gfW    ^(2^     ^jfo 
•*OWJJ»JJ    JiJ^^^^^      jjj»g$)»jj£    jjl»6jul»Cjj    jjjJjjjjj^ 


{«jjjjjeb^    jjj^*7j>jj7^    jjj^    jvjjjjjAjj^j    {jjjZ^    pjjg 

4^A5JJ(JJ)JJJ^JJ>        JUJ^G     JiJJ-HJJ£iOJJ£) 
JJJ^JJ^)     JJJUJJJjjUJJ»/Ag/JJ     JJJ^QJJ      fJJJL?      £JJ 

.jjj^jjj^jjj))^)»   .^^{-"G    -Vj^fW^t?    f1**^    &* 


XLIX,  9  —  11.  YASNA.  93 

9. 

^J^JJil     J5il»il^J^>Jil£j      i^>JUj)jl)iJ^       frjilf       Hj^V 

•■wJ^I^G  j^^I^o^^JJO   «*0>f W-*»^  ■OJ£C^J    ^^$-"6 

•Gojmj^   «w$W    ^^^    ^H^**    £* 
10. 

— iiijjAi^    i^ixjj     <J/Ji)gJ     jjjjjjjj^     jjjvpqjjg     -ujj^     £i) 
iiijii^ 

iw^B-Mj^G    fc*^'*    C£Ggto*J»    ao»l«^    *»)«■»)«<} 
•K^JO*   *(gy>    ££}**    QSffiPL    f*u|ilii7 

.i)j/>t)>i)       -«^^G     JJiigiiZ?     iM^Qii     JJii^iiig^cy 

11. 

♦JJJUJJJJ.MJ      JJJU^»ii^0      iilMjyil      ^i>»JJ^ 

i*ig)>3iijii£    aiylfc?    gffi'-**    J0>fWJ    jw^-wj 
•GW£^4ge^w  AuJjJii^    giJJJQ*    6£^^gM?    aujjSjjjo» 


01  YASNA.  L,  1—2. 


GAtA  VOHUiSAT RA. 

II. 

YASNA  L  (LIj,   1  —  22. 

1. 

€^j^A>jjj^>jj  «o^  G«JM?  tyGZgdy  ^i^? 

.^jjj/jj^/ji^ai   jjjj2^jj   u^jjjeb^   jjjj|g£(2^^/? 

frW)  {)  ft^   Gftfr-Kr»*)"»^  J^*G   j^jjjjjjjc&ljjj^j^ 

2. 

jjj^I^O    jjj^qjj    jjj/)^^    G^»')-^^     ^j^C    f£?    ^ 
jjjj^^-^O^     J4fi     ■*"     J0J43    KJ^^C?^    jjjjjjjjmjjj^ 

„jjji    «^ajjj    jjjj£jj/?    jjjo»^)^^    30»-^    'G^C^toQ1 

4w» 


L.  3  —  5.  YASNA. 

3. 


-jj^Ijjjj^jo   fl?  ^W  (O¥>£*^Gf0»  ^(2J>^  fb  •*■ 
^^J-wj-wfi  J0>{*>l*"u=?  J0^Qp,>  J*>>(<>0>  ^£0^    4'>*y-° 

4. 
AM^jaelb^c     JJ»/©>9     jo>^jjV,«     jjj    j^j^)""*    *»&>* 

.UJJ^&JJ 

.jjjj^^ij^jjj  jjj^^p  ^  -H&2?  J^CL^^w  iM'©>j 

5. 
G£0£  jjj)jjjo»  E^gO^  ^^"1*0  *£*Vi&  *"¥  ut&B^l? 

-jjwo»  C£o>  4»gto&  jojjjjJjjo^^jjo  4j->Vj§am^ 


96  YASNA.  L,  6  —  8. 

.JJJ^ftJ»}) 

6. 

_jjj/?  j^ey  AU)j^iJ^o  ^j^  ■»o>fw-w^  4^0»-»^  fw 

OojjajjLi1     Jjjj/ 
^JJfHj^    WJUJAJJ      JJJj£i)      UJi      J^J^iig      JJj/SjWVjp»     4W-° 

-Xj*>-'>  S)>f^  WZf&»  4y**y*k  v*M  4o»  fw 

7. 

JJJJJ_{*WjJ>>7>    JJJjJ_JJ£Ji)    4(22^^    $%&    f>*0     J4g      -^V^ 

jjja^jjG    &*>■>)'>■**€    JJJ^J0«>)f$P    jjj^jjj»/>jj^_jjj^jjj^$)$Gj* 

•(owp  ao^  iwo»aij)jje  -^yjjj^>-^(^>w 

8. 

k>JJJJi>/C     jwj 

GSflO-**     f^O     ^-K^     yy>JJJJ»(^A     -wjj^J-"     £^0» 

^jjjj 


L,  9  — 11.  YASNA.  97 

•^dJJJ» 

9. 
jjja^jjG   jjj/ty 

^4>>iijj 
«g$Jjj»jj£ojj  4JJJJ»ii^   cfp^"»^^    too>)jjjjii^ojuj; 

10. 

pjjj^jj      juuSIlojJjj      K^^^u^H^p1^  •*>£      -"»)      -^S      f)*0     ft*1 

J4)*b     f^^3     *>^0>J>0»    Wy?l3    JtoJ^G^J    4»0» 

•{O^  fc^  GSCEL*  ^^*)^    Cf^O^    J^w^  -ej^^G 

11. 

«juj^jj^  jjjj  jjjj/^iij>^jjW  jjuugjj^j^jj  4©jj»'>  tj 

.Jij^JU£/JJJ     JJJ^JgggJ.tt     JJJ4     .JUJ^JL^Jj)^JJJ     JJJWjJJ     fu*2?    £4 


98  :YA&NA.  L,  12—  14. 

-(/(  ^q^G  am^^^   ^H^   -H)>WB^   (***^   (j 
4»t2JL 

12. 

^yi)*}  ^uiwA  ^giJ  gjJJJgy  ££Sjjj^J£)J3   GjVH)^-*1'^ 

.jujCjjjZ? 

13. 
d(53Iii)»  j()>AiiC(/(  -^Jio^  (c^y^fi  -e^-"»^^  **¥ 

(UI^JUJ    (M)^()(g}    4^JJ»)'>>,  ^J^i-M/O'    J^»/>    JWJJO^OW 
JLUjJt)>iJMgiJ       JJJU-i>JJ»Cj£)>        J^JJJj)jJ^.bjJJJ4J^        i^JJJJ^ 

14. 

yjujJyjajmZ^    ^>jjj£}jj)jja     jjjujjjjjj)j^jjja    jjjC?jjj>>/)    pjij 


L,  15  —  16.  YASNA.  99 

_jj£).bJjJjAjjj      j^Jjjjuj      jjja^cjj     jjj     j^j^Jjjj     j^»-"^ 

jjjuj^jjjj^cji    jjjuj^jjjj) 
•«p    jji    ^OJJiJG^    -fe^    «Cf0*    *WJ»    ^    f>«0 


15! 


jjj/jjg 

4«W>iji0    ^JJ33Ji>ja       J«M^iiC     4'>OliJ     JOl^Gft    4^02, 
--c>»JjV  J^JJJJ»JiJJ   jjjjjjjjj££)JJ  JW^^l^fi   (JO^i?  fi?  ■"»$• 

16. 

jjj/SjjTycLy    iuw^^G    4^^-Kj^    j«»a>3    C£^* 

£il?£) 
^j^  c<c?^j>  G£><o  ^ey^l^c  -K^ft^e)  ■*o>{*>»^ 

jjj^^jjG 
«JJJ^J^)  JJJJJJ^JJ.1>    CJ    JJJ^jj    .^o»-0    J^j^G    4^^^-^ 


YASNA.  L,17  — 19. 

n. 

jjujjj^dbJLW     jujj^yjjflQjj     ..|=>)>0,iJ    f^^^G     **j*Mi>*}p> 

i^W 

18. 
f£)jj/     jjj^jjG      vjjjjq»      jwogyjj      •^■"/j     «>4g      ^^ 

.JJ)»JJ^d 

4jd£jj    jjjJjj^Oajjj      juuy>j{u)g4J^JJJ6      ■"•)     P"^      ?»U» 
^pjj  di^ut^  ^om*  «iq  ^{«(^iij^    jjjjjjjjjxjjjj 


L,  20  —  22.  YASNA.  101 

-jj^Ijjjjjj^    jjjjjo»*^^    P-^fe     JuyjJij    J^-^G 

.^jjeyjj/?  ■*0'uw) 

20. 

j^j^jjjg/jjj  jo^jhj  jwfiO,>  ^^H^  a*y-^  ctfle* 

JkjS^    C&tfW  J*^^G    *»*>»**«)    iwH^JOJH* 

21. 


j^jiA»Wy>  ^y&y  4»^»    -t^jgteP    *"}    Jo^-e^^G/j^ 
•jji|jj^i>jjjjAji» 

•te{*DiJ  ^-^Jwj^O  G-dO^i?  Cf ^  •4'>*>,JJ  g^-V^  ftMj$J*6 

22. 

(O}*J0JH*  CfiP-H^*)**^  jjjjjjjo»  &»Q2»  4c  ^-MWJOJHJ 
^jjjaj 


102  YASNA.  LI,  22. 

jjjjjj^^££)>  jjj^Jjj^Ju)   ^4)*0    ■*W-U    fr^^g    ■Ul5>0"u^ 

JJJJ-l>JJ£^JJJJJj'jJJ£J        JJj^jf£jUj)        J/jJJJJlXJ         JJJJIJJJJVJ        £^3 


LI,  1  —  2.  YASNA.  '       103 


GATA  VAHISTOISTI. 

iii. 

YASNA  LI  (LII),'l  — 9. 
1. 

H2tywv*{2>OM**(    ^»jjj/j»    WV^-e    Jw^J^syjj/? 

jjj^jjjjjjj    gui»^    j^O*     -^5>0>*0    Jwj->o)iJ£JWV5,>£J-u 

G^»ft)»JJ»»0»    ^ 
_jj/?    {*jjjjjj)j(jjjj   jjj|j^jijjjj>    jajjj    j^O»    dW),)0JJ)40 
.jjJUjjj)jJ^i>jjjjAjjj    UiQJyy     fwoj^))} 

2. 
-Ljjjjjij   J/jJJJJcap1)  ju^jjjjig    *^J£jjjjjj    j4o»    JJ»JJ£JJ 

JJJUJJjJJJjjjJ^ 

.jjj^£)j>jjj^u£jijj7e)    Jw    jw£jj/?    jjjj^jjG    C^gCO1 


104  YA&NA.  LI,  3  — 4. 

^G^^ej-*    ^iV^^^^K    4dPjii^'|to^   jjjujj»jjj 
JLiui  ^)>^  c£)jo^j  c#w  ^CSSjj  W^  ^ey^ 

3. 

jjjjjjj^jjujju^jj^    jjj^ajj^>/>ijj£j    ^    ^Gf^ 

Wti^VJto>®i,'iA5  g#)*^  ^fjjtow  ^G^ep 

«jjg   jjjjj^yjj^jj  4l)*3ii)iiG   G^^-^-^^Sjjj^)    jvjK$j>$jj/? 

Gf/JJ.1)     |AJJJft     4JJ(JiJ^     jjju-»£jjjaS 
.jjj^>JJjj(c^jii    JJJCX^Wciy    JJJOtf©     JJJ>>JH^Ji)^GfO»    JJJ©-»1 

♦jjj»{2^/j*>>  ff)j»3>o*  JJJJ4^•UW'U, 

4. 

^»ijj^^a»     jjjuojj    ^MjfljtiMjyajitjj    jjj^'^jjjj^jjj£) 

•«to>  &ijs  ffi  «K>>we* 


LTI,  5  —  7.  YA&fA.  105 

_ji^  jjwjj^jj/?  jjjjjjijj^iJA  4'>$yjJ  ^3-^3  f^Vv^G 

.JJJ      JJJJ^JJ,)/?      J^» 


^G^-^6    4JJJ'))'>i,3    le*MM\G»uC*l}    ^j<jMjjjj> 
S»y  fW   W*)»*  jj^-uj^jj  j^jjj))ojjj    g^-^JO^ 

J«U>>_^     EW      •  apjl^JJJ»^      G^jjJJ    4^)*    f^    *>££* 

6. 

4JJiJ!f t^v  ^^      4M     J^^SjJJO»     ^     JJJQJ 

•e^jjjj/e)  iJi5>^jj^jj  <g  *w  4ep^/  jjj^jj^»  4&A 

.jjjJjj^j  4»)-°^    jjjGj^  J(jj4o*  .k^^ojj-uj  *&<r) 

•g^jjj^  gjj^)  gj  w^g^  4^233)  f  ^ 

— "€    ">    jojjjj)jj   ^jjjj^Ji^^J»    ^^    4JJjj3*>>(&J9 


tOfi 


YASNA. 


Lll,  7  —  9. 


xumysiQ jj£    JJtfjJ^tii  PJJ^B-"     GJ^^^G  f#  ■u,jJ£u 

{uoj^O^o»   y4bj   4^J0^'-U'5   -JO^jjj   %f»*yi$ 
— j)a    j^>jj)jjj^    jjj/c?-">*0    ^-"J/i-**  ■to£j^"u'G    jjjjjjj/jj£) 

.jjj/jj^)  ujj^jjj  4^»^ 

«jjj^jj   $m>lf  fZ?    wj    $sy  »»0>fQ2iiG  jm(5j»jja*C^>>j 

8. 

.JJJ£)>      ^^pij^     ^Wf***^^     JJJJ>JJJJJ£MJ*C 

jfj>iMM6^6  ^l^j    4»ey    4^2Wj   jo^    w*ta 

,^j)jj    jm/»(£4g   .^j^jjjjG 


-»0^  <K)4eftM  JW  ^^jW  ijjojo^  J^JJMJ^jj»^ 


LII,  9.  YASNA.  107 

-JG«y    Jow^tu  -K^    (>H5  -feW»  *•»*££»  33 


A&EM    VOHt. 

IV. 

YASNA  XXVII,   14. 

iiiiCa    iju^oj^)    ^^ojjj    jjj^oj^) 


AHUNO  VAIRYO. 
v. 

YASNA  XXVII,    13. 

u^uujwM^u      j/j>^ojj/     jjjSjj       4JJ^JaU9      <W"°      JwGjjjao 

ijjujj^y 

^jjj^jj^  .' 

,££/UlfaJ)jW? 


ADDENDA  ET  CORRIGENDA. 


Pag.  4,  str.  2.  Adde  ad  vocum  lingua  annotationem :  Justius: 
liisvd  ukcVdis,  durch  die  Gebete  mit  der  Zunge  (d.  h.  gesprochne, 
laute  Gebete).  Apud  W.  est  1.  var.  hisvdo,  quae  forma  si  genitivuin 
exhibet,  alteri  genitivo  vanheus  mananho  aliquomodo  forsan  opponi 
possit,  sensu :  sermonibus  linguae,  i.  e.  claris,  manifestis  sermonibus, 
ore  nempe  ipsius  Benignissimae  Mentfs  prolati  cet. 

P.  12,  str.  4.  Adde  annot  ad  vocem  comitatur:  Apud  W. 
liacaiti;  apud  Sp.  et  in  var  W.  hacaite. 

P.  16.  In  annot.  8  post  vocem  Tag  adde  signum). 

P.  21,  1.  3.  Voci  adipiscar  adde  annot.:  Vidct,  r.  dd.  Justius: 
ich  will  bcwirken. 

P.  22,  str.  5.  Excusum  Divi-;  lege:  Divina-. 

P.  27,  1.  3.  Dele  vocem  proh  et  ad  hanc.  annot.  2. 

P.  31.  str.  7.  Vocem  invoco  muta  voce  advenio  et  ad  hanc 
adde  annot. :   Yaoc/d,  praes  r.  yuy. 

P.  34,  str.  11.  Voci  ore  adde:  que.  Ibid.  ad  vocem  pros- 
perrimum  adde  annotationem:  Apud   W.  frahbtemem. 

P.  38,  str.  3.  Adde  annot.  voci  o  Ahnra:  Ahuro,  nom  pro 
vocativo. 


IXDEX  KERUM. 
ARCHETYPORUM  INTERPRETATIO. 

Pag. 

Imploratur  auxilium  contra  hostes,    qui  ipsam  rerum  naturam 

impugnant „ 3 

Felicitas  hominis  in  Dei  praeceptis  observandis  poncnda     .     .  9 
Vates  nil  aliud  nisi  Dei  voluntatem  exsequendam  in  votis  ha- 

bere  solemniter  profitetur 20 

Precatur,  afferendo  sacrificia,  ut  Sara^ustras  pergat  divina  do- 

cere  utque  proborum  vota  fructum  eapiant 28 

De  impertienda  sibi  malorum  devincendi  potestate 37 

Nuptiae  Paourucistae,  filiae  Saratustrae 55 

Asem  vohti 67 

Ahuno  vairyo 71 

AKCHETYPA. 

I.  Gata  spentamainyu. 

Yasna  XLVI.     ............  77 

>  XLVII SO 

>  XLVIII 85 

>  XLVIX 90 

II.  Gata  vohuksatra 

Yasna  L 94 

III.  Gata,  vahistoisti 

Yasna  LII 101 

IV.  Asem  vohn 108 

V.  Ahuno  vairyo 109 

A«ldenda  et  corrigenda 110 


E  R  R  A  T  A 


P.  VIII,  1.  3.  exc:  aperiit,  lege:  aperuit 

P.  XI,  1.  19.  exc:  nauciscuntur,  lege:  nanciscuntur. 

P.  XIV,  I.  3.  exc:  post  vocem,  lege:  post  mortem. 

P.  XVI,  adde  in  annot  ad  20:  et  y  XLVIII,  11. 

P.  3  1.  1.  exc:  numino,  lege:  numine. 

P.  23,  1.  4  (7  str.)  exc:  duvotus,  lege:  devotus. 

Ibid.  1.  10  exc:  hymne,  lege:  hymno. 

P.  26  in  annot.  2,  exc:  y.  XXXI,  23,  lege:  20  et  adde:  y.  L,  18, 

P.  58,  1.  4,  adde  annot.  ad  vocem  mundo:  Vocem  hanhus 
pro  anheus  accepi,  quum  hujus  vd.  121  (38)  sit  varians  lectio, 
beneque  hic  saltem  mihi  quadrare  videtur.  J.:  ein  Verstand  sei  mir 
als  vollkommnes.  Spieg. :  Qenvat  zu  us  zu  ziehen,  geht  ganz  gut, 
aber  fur  hanhus  vermuthete  man  eher  hanhu,  auch  heisst  das  Wort 
eher  <satt>  als  <vollkommen>  (Comm.  II,  p.  419;  vide  Comm.  I, 
p.  179). 

P.  63,  1.  8,  adde  annot.  ad  vocem  recte  viventi :  Sp. :  eresegyoi, 
W.:  eresigyoi. 

P.  72,  adde  ad  vocem:  fuit  in  fine  annot.  1-mae:  haecque,  con- 
tractionis  vi,  in  dad(td  =  dasdd  transierit. 

P.  92,  str.  7,  1.  2  K3«>^«UW«W£^ ,  lege:  -ty<>^<>U)><0&vl 

P.  95,  str.  4,  1.  1,  exc:  ju&**ddfo,  lege:   .uiaj&ddg/gG* 

P.  107,  1.  1,  exc:   jfluj^fj,  lege:  fctJ&^- 
Cetera  vide  p.  110. 
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